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AGREEMENT 


BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


AND 

:HE GOVERNMENT OF SENEGAL 


FOR 


THE DONATION OF AGRICULTURAL 

COMMODITIES
 

WHEREAS it is the policy of the 
Government of the United States 
(hereinafter referred to as the United 
States) to enhance food security in 
eligible countries through the use of 
agricultural commodities and local 
currencies accruing upon their sale to 
combat world hunger and malnutrition 
and their causes; promote broad-based, 
equitable, and sustainable 
development, including agricultural 
development; expand international 
trade; develop and expand export 
markets for United States agricultural 
commodities; and foster and encourage 

the development of private enterprise 

and democratic participation in such 

countries; and; 


WHEREAS the Government of Senegal 

(hereinafter referred to as the 

Cooperating Country) has a long-term 

plan for broad-based, equitable and 

sustainable development, has 

demonstrated the need for and 

capability to use food assistance 

effectively and has committed itself 

to policies that promote food 

security, including policies to reduce 

measurably hunger and malnutrition; 
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ACCORD
 

ENTRE
 

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNI.S
 
D' AMER-MUE 

ET
 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU 
SENEGAL
 

CONCERNANT
 

LE DON DE PRODUITS AGRICOLES
 

CONSIDERANT que la politique du
 
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
 
(ci-apr~s d~nomm6 les Etats-Unis) est
 
de renforcer la s~curit6 alimentaire
 
des pays 6ligibles par l'utilisation
 
de produits agricoles et des fonds en
 
monnaie locale tir6s de la vente
 
desdits produits pour lutter contre la
 
faim et la malnutrition dans le monde
 
ainsi que leurs causes; promouvoir un
 
d~veloppement large. 6quitable et
 
soutenable, y compris le d6veloppement
 
agricole; d6velopper les 6changes
 
internationaux, cr6er et d6velopper
 
les march6s d'exportation des produits
 
agricoles des Etats-Unis, et favoriser
 
et encourager le d~veloppement de
 
l'entreprise priv~e et de la pratique
 
d6mocratique dans ces pays; et
 

CONSIDERANT que le Gouvernement du 
S~n~gal (ci-apr~s d6nomm6 Pays 
Coop~rant) s'est dot6 d' un plan A 
long terme de d6veloppement, large, 
6quitable et soutenable, et a d6montr6 
le besoin et la capacit6 de faire un 
usage efficace de l'aide alimentaire 
et s'est engag6 A mettre en oeuvre des 
politiques qui favorisent la s6curit6 
alimentaire. y compris des politiques 
visant a r~duire de maniere 
significative la faim et la 
malnutrition;
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NOW THEREFORE,. the Agency for 

International Development (A.I.D.), on 

behalf of the United States, and the 

Ministry of Economy, Finance and Plan, 

on behalf of the Cooperating Country 

(hereinafter referred to as the 

Parties), desiring to set forth the 

understandings that will govern the 

supply of agricaltural commodities to 

the Cooperating Country for a Food for 

Development Program pursuant to Title 

III of the Agricultural Trade 

Development and Assistance Act of 

1954, as amended (hereinafter referred 

to as the Act or P.L. 480), and the 

measures the Parties will take in 

furthering the policies stated above, 


have agreed as follows: 


ARTICLE I - FINANCING ARRANGEMENTS. 


Section 1.1 Donation. 


(a) A.I.D. shall donate to the 

Cooperating Country the following 

agricultural commodities 

during United States fiscal year 1992: 


Commodity: Rice 

Approximate Quantity (Metric Tons): 
23,952 MT 

Supply Period (U.S. FY): 1992 


Market Value of Commodity ($Millions): 

$6.20 
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PAR CONSEQUENT, l'Agence pour le
 
D6veloppement International (A.I.D.),
 
agissant au nom des Etats-Unis, et le
 
Ministete de l'Economie, des Finances
 
et dif Plan, agissant au nom du Pays
 
Coop~rant (ci-apr~s d~nomm~s les
 
Parties), d~sireux de pr6ciser les
 
accords qui r6gissent la fourniture de
 
produits agricoles au Pays Coop6rant
 
dans le cadre d'un Programme
 
Alimentaire pour le D6veloppement aux
 
termes du Titre III de la Loi de 1954
 
sur le D~veloppement et l'Assistance
 
en Mati~re d'Echanges Agricoles, telle
 
que modifi6e (ci-apr~s d~nomm6e la Loi
 
ou PL-480), ainsi que les dispositions
 
que les Parties prendront en vue de
 
poursuivre les politiques formul~es
 
ci-dessus°
 

sont convenus de ce qui suit:
 

ARTICLE I - DISPOSITIONS FINANCIERES
 

Section 1.1 Le Don
 

(a> L'A.I.D. fera don au Pays
 
Coop6rant des produits agricoles
 
suivants au cours de l'Ann6e Fiscale
 
Am6ricaine 1992:
 

Produit: Riz
 

Quantit6 Approximative (tonnes
 
m~triques): 23.952 TM
 

P6riode d'Approvisionnement (Annie
 
Fiscale Am~ricaine): 1992
 

Valeur Marchande du Produit: (millions
 
de dollars U.S.) 6,20 dollars U.S.
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(, A. I .). a1.so sha . I d )ali.Ite to thle 
Co . ,.rating o unltry approximately 
$8, - 1,000 or 32,9 3 metric tons of 
c: 'ii. i Q:; rf i s , y 1 9993, , nd 

.. Xi Ina Li Ly $8530,Ou or 32,935 
metr:, toni; of coinmodities ins iscal 
year 1994. 

I 

(b) L'A. .D. I era (1On ,.1 Pays
Coop6rant d'environ 8.530.000 dol ar:; 
U.S. on 32.935 1orine!. Inl I-i: i'II e; do 
)[ odu i i:; au cours doein6c1 [ isc. I 
1993,"-L denviron 8.530.000 do lan 
U.S.- ou 32.935 t onnes in61 r: i qu2et. do 
produir1s alI cours de l'ann6e frjcale 
1994. 

(c) The donation of commodities to 
the Cooperating Country is made 
subject to the terms and conditions of 
this Agreement, the Plan of Operations 
in Annex A. the Commodity and Shipping
Information and Requirements in Annex 
B and the Standard Provisions in Annex 
C, each of which is attached to and 
forms part of this Agreement. Within 
the limits of the Food for Development 
Program set forth in Article I of the 
Agreement, elements of the Plan of 
Operations in Annex A and commodity
specifications or shipping terms and 
schedules in Annex B may be changed by
written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named 
in Section 4.1 without formal 
amendment of this Agreement. 

(c) Le don de produits au Pays
Coop6cant est soumis aux ter1nes et 
conditions du pr6sent Accord. duJ PIall 
d'Ex6cution A 1'Annexe A. de 
l'information et Conditions Relatives 
aux Produits et A l'Exp6dition de 
l'Annexe B. ainsi qu'aujx Dispositions 
G6n6rales de 1'Annexe C, chacune etaiit 
jointe au pr6sent Accord dont elle 
fait partie int6grante. Dans les 
limites du Programme Alimentaire pour
le D,veloppement pr~cis6es 6 l'Article 
11 de l'Accord, des 616ments du Plan 
d'Ex6cution de l'Annexe A et 
l'Information et les Conditions 
Relatives aux Produits et 
l'Exp6dition contenues dans l'Annexe 
B, peuvent 6tre modifi6s sur accord 
6crit entre les repr6sentants 
autoris6s des Parties nomm~s A la 
Section 4.1, sans amendement officiel 
du pr6sent Accord. 

Section 1.2 Payment of Costs. Section 1.2 Financement des Frais 

(a) Except as otherwise provided, the 
United States will donate the 
agricultural commodities without 
charge and will arrange for and pay
the costs of purchasing, processing, 
handling and transporting the 
commodities to United States port(s)
of export, ocean and other 
transportation to port(s) or point(s) 
of entry and all surveys. The 
assistance provided by A.I.D. under 
this Agreement in fiscal year 1992 
(including commodities and 
transportation) shall not exceed $8 
million. 

(a) Sauf stipulation contraire, les 
Etats-Unis feront gratuitement don des 
produits agricoles et se chargeront de 
toutes dispositions et tous frais 
d'achat, de transformation, de 
manutention et de transport des 
produits jusqu'au(x) port(s)
d'exportation aux Etats--Unis, du 
transport maritime et autre transport 
jusqu'au(x) port(s) ou lieu(x) de 
livraison, et toutes les surveillances 
maritimes. L'aide fournie par 
l'A.I.D. aux termes du pr6sent Accord 
ne devra pas d6passer 8 millions de 
dollars U.S. au cours de l'exercice 
1992 (produits et transport compris). 
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(b) Unless otherwise authorized by 

A.I.D., the Cooperating Country shall 

be solely responsible to arrange and 

pay for the following, according to 

the terms of the freight contract: 


(1) Full Berth Discharge: Subject to 

Annex C, Section C-3.1, all receiving, 

handling, transportation and other 

costs at the discharge port(s) of 

entry (or, with respect to shipments 

to landlocked countries under through 

bills of lading. point(s) of entry) to 

the extent not borne by carrier under 

the terms of the applicable freight. 


(2) Free Out Discharge: Subject to 

Annex C, Section C-3.1, all discharge, 

vessel and container demurrage and/or 

detention, receiving, handling, 

transportation and other costs of the 

donated commodities at the discharge 

port(s) of entry, including inland 

transportation for landlocked 

countries, to the extent not borne by 

the carrier under the applicable 

freight contract. 


Section 1.3 Maximum Export Value. 


Except as otherwise provided, the 

value of the total quantity of each 

type of commodity donated under this 

Agreement shall not exceed the maximum 

export value of the commodity 

specified in Section 1.1 and Annex B. 

A.I.D. may limit the total value of 

each type of commodity to be donated 

as prices decline or as other factors 

require so the quantities of such 

commodities donated will not 

substantially exceed the applicable 

approximate quantity specified in the 

Agreement. 
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(b) Sauf autorisation contraire de
 
l'A.I.D.. le Pays Coop~rant sera soul
 
responsable de toutes dispositions et
 

de
 

cofits de ce qui suit. selon les termes 
du con at d'affr~tement: 

(1) Livraison Rendue Quai: Sous 
r6serve de la Section C-3.1 

l'Annexe C, tous les frais de
 
r6ception, de manutention, de
 
transport et tous autres frais au(x)
 
port(s) de livraison (ou, en ce qui
 
concerne les livraisons aux pays
 
enclaves sous connaissements directs,
 
au(x) lieu(x) de livraison), dans la
 
mesure o i ces frais ne seront pas A la
 
charge du transporteur selon les
 
termes d'affr~tement applicables.
 

(2) Livraison Rendue Bord: Sous 
r6serve de la Section C-3.1 de 
l'Annexe C, tous les frais de 
d~barquement, de surestaries et/ou 
arr~ts du narive et des conteneurs, de 
r6ception, de manutention, de 
transport et tous autres frais 
appliques sur les produits regus en 
don au(x) port(s) de livraison, y 
compris le transport terrestre pour 
les pays enclaves, dans la mesure oi 
ces frais ne sont pas A la charge du 
transporteur selon les termes du 
contrat d'affr~tement.
 

Section 1.3 Valeur Maximale A 
1'Exportation 

Sauf stipulation contraire. la valeur
 
de la quantite totale de chaque type
 
de produit regu en don aux termes du
 
pr6sent Accord ne devra pas d6passer 
la valeur maximale A l'exportation du 
produit stipul6e A la Section 1.1 et & 
l'Annexe B. L'A.I.D. peut limiter la 
valeur totale de chaque type de 
produit A fournir suivant que baissent 
les prix ou que d'autres facteurs 
lexigent, de telle sorte que les 
quantit6s desdits produits regus en 
don ne d6passent pas sensiblement la
 
quantit6 approximative applicable
 
stipul6e dans l'Accord.
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Section 1.4 Title to Donated 

Commodities. 


Title to donated commodities shall 

pass to the Cooperating Country 

according to the terms of the freight 

contract: 


(a) Full Berth Discharge: Except as 

otherwise stated in the freight 

contract, title to donated commodities 

shall pass to Cooperating Country at 

the time and place the commodity is 

discharged alongside the ocean vessel 

or into the receiver's conveyances 

alongside the vessel, whichever comes 

first. The term "ocean vessel" as 

used herein includes LASH barges and 

lightening vessels, subject to Annex 

C. Section C-3.1. If A.I.D. has 

agreed to arrange for and pay the 

costs of inland transportation from a 

designated port abroad to a point or 

points ' entry in a landlocked 
Cooper . Country, shall pass:g title 

at the .ine and place delivery of the 

commodities to the point or points of 
entry in the Cooperating Country is 
completed. 

(b) Free Out Discharge: Except as 

otherwise stated in the freight 

contract, title to the donated 

commodities shall pass to the 

Cooperating Country at " .e time and 

place the ocean vessel receives 

confirmation that the Notice of 

Readiness to discharge has been 

accepted, as required under the terms 

of the freight contract.
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Section 1.4 Titre de Propri~t6 des
 
Produits Regus en Don
 

Le titre de propri6t6 des produits
 
regus en don sera transfr6 au Pays
 
Coop~r_7nt selon les termes du contrat
 
d'affrtement:
 

(a) Livraison Rendue Quai: Sauf
 
disposition contraire dans le contrat
 
d'affr~tement, le titre de propri6t6
 
des produits re;us en don sera
 
transf~r6 au Pays Coop6rant au moment
 
et au lieu oi les produits sont
 
d~barqu6s A quai le long du navire° ou
 
sur les v~hicules d'extraportage du
 
r6ceptionnaire le long du navire,
 
selon le cas. Le terme navire tel
 
qu'utilis6 Accord dans le present
 
comprend les p~niches-LASH et les
 
transbordeurs, sous reserve de la
 
Section C-3-1 de l'Annexe C. Si
 
I2A.I.D. a convenu de se charger et de
 
payer les frais de transport terrestre
 
entre un port 6tranger d~sign6 et le
 
lieu ou les lieux de livraison dans un
 
Pays Coop~rant enclave. le titre de
 
propri~t6 sera transfr6 au moment oi
 
la livraison des produits au lieu ou
 
aux lieux de livraison dans le Pays
 
Coop~rant est termin6e.
 

(b) Livraison Rendue Bord: Sauf
 
disposition contraire dans le contrat
 
d'affr~tement, le titre de propri~t6
 
des produits revus en don sera
 
transf6r6 au Pays Coop6rant au moment
 
et au lieu o i le navire regoit
 
confirmation que l'Avis "Pr~ts a
 
D~barquer" a 6t6 accept6, conform6ment
 
aux termes du contrat d'affr~tement.
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Section 1.5 Delivery Periods. 


All deliveries of commodities donated 

under this Agreement shall be made 

within the supply period(s) specified 

in -he commodity table in Section 1.1 

and Annex B, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing. For this 

purpose, delivery shall be deemed to 

occur as of the on- board date shown 

in the ocean bill of lading signed on 

behalf of the carrier. 


Section 1.6 Subject to Availability. 


(a) The undertakings made by A.I.D. 

in this Agreement to donate 

commodities and pay costs are subject 

to the availability, during each 

fiscal year, of funds and commodities 

and to the mutual agreement of the 

Parties to proceed each year. 


(b) In determining whether to proceed 

each year, A.I.D. *shall review and 

consider the Cooperating Country's 

need for agricultural commodities, its 

performance in satisfying the terms 

and conditions of this Agreement and 

such other factors as A.I.D deems 

appropriate, including the extent to 

which the Cooperating Country is: 


(1) making significant economic 

development reforms; 


(2) promoting free and open markets 

for food and agricultural producers; 

and 


(3) fostering increased food security. 
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Section 1.5 P6riodes de Livraison
 

Toutes les livraisons de produits 
regus en don dans le cadre du pr6sent 
Accord devront &tre effectu6es au 
cours r de la p6riode 
d'appriovisionnement stipul6e au 
tableau des produits de la Section 1.1 
et de l'Annexe B, sauf si l'A.I.D. en 
convient autrement par 6crit. A cette 
fin, la livraison sera consid6r6e 
comme effectu6e A la date de mise 6 
bord indiqu6e sur le connaissement 
sign6 au nom du transporteur. 

Section 1.6 Disponibilit6
 

(a) Les engagements pris par l'A.I.D.
 
dans le pr~sept Accord A faire don des
 
produits et payer les cocits sont sous
 
r~serve de la disponibilit6 des fonds,
 
et des produits, au cours de chaque
 
exercice et d'un accord entre les
 
parties pour continuer.
 

(b) Chaque ann~e, avant de decider de
 
poursuivre le programme, I'A.I.D.
 
examinera et consid~rera les besoins
 
du Pays Cooprant en produits
 
agricoles, sa performance dans la
 
satisfaction des clauses et conditions
 
du pr6sent Accord, et d'autres
 
facteurs jug6,: appropri~s. y compris
 
dans quelle mesure le Pays Coop6rant:
 

(l) entreprend des r6formes de
 
d6veloppement 6conomique
 
significatives;
 

(2) encourage l'existence de march6s
 
libres et ouverts aux producteurs
 
agricoles et alimentaires; et
 

(3) favorise une plus grande s6curit6
 
alimentaire.
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ART:CLE II FOOD FOR DEVELOPMENT 

PRCGRAM. 


Section 2.1 Use of Donated 

Cor.rodities. 


In accordance with this Agreement and 

the Plan of Operations in Annex A, 

donated commodities shall be sold in 

the country by the Cooperating Country 

or its designee. 


Section 2.2 Country Development Plan. 


Donated commodities or local currency 

sales proceeds shall be integrated 

into the overall development plans of 

the Cooperating Country to improve 

food security and agricultural 

development, alleviate poverty, and 

promote broad--based, equitable and 

sustainable agriculture in the manner 

described in Annex A. 


Section 2.3. Sales Procedures and 

Ownersh.- of Local Currency Proceeds. 


(a) The Cooperating Countty shall 

sell donated commodities, and the 

sales price(s) for such commodities 

shall be established, in the manner 

described in this Agreement, including 

the Plan of Operations in Annex A, or 

in Program Implementation Letters 

Issued by A,I.D. pursuant to Section 

C-1.2 of this Agreement. 


(b) Local currency revenues geiierated 

by the sale of donated commodities 

(hereinafter referred to as local 

currency proceeds) shall be the 

property of the Cooperating Country. 
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ARTICLE II PROGRAMME "VIVRES POUR LE
 
DEVELOPPEMENT"
 

Section 2.1 Utilisation des Produits
 
Reus en Don
 

Conffrmement au pr6sent Accord et au
 
Plan d'Ex~cution de l'Annexe A, les
 
produits regus en don peuvent 6tre
 
vendus dans le pays par le Pays
 
Cooperant ou son repr6sentant d~sign6.
 

Section 2.2 Plan de D6veloppement du
 
Pays
 

Les produits regus en don ou les
 
recettes de la vente en monnaie locale
 
seront int6gr~s aux plans de
 
d~veloppement global du Pays Cooprant
 
pour am6liorer la s6curit6 alimentaire
 
et le d6veloppement agricole, all~ger
 
la pauvret6, et encourager une
 
agriculture large, equitable et
 
soutenable telle que d6crite A
 
l'Annexe A.
 

Section 2.3 Proc6dures de Vente et
 
Propri6t6 du Produit des Ventes en
 
Monnaie Locale
 

(a) Le Pays Coop~rant vendra les
 
produits regus en don, et le(s) prix
 
de vente de desdits produits
 
sera(ront) &tabli(s), tel que d6crit
 
dans le present Accord, ainsi que dans
 
le Plan d'Ex~cution de l'Annexe A, ou
 
par des Lettres d'Ex6cution du
 
Programme 6tdbllas par I'A.I.D.,
 
conformment A la Section C-1.2 du
 
pr6sent Accord.
 

(b) Les fonds en monnaie locale
 
provenant de la vente des produits
 
regus en don (ci.-apr~s d~sign6s
 
"recettes en monnaie locale")
 
appartiennent au Pays Coop6rant.
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Section 2.4 Separate Account. 


(a) The Cooperating Country shall 

deposit local currency proceeds into a 

separate, interest bearing account in 

the manner described in Annex A. 

interest earned on such deposits shall 

be treated as local currency proceeds 

for all purposes of this Agreement. 

The Department of Debt and Financial 

Cooperation of the Ministry of 

Economy, Finance and Plan shall be 

responsible for the management of the 

separate account. including deposits 

to and disbursements from the account 

(hereinafter referred to as the 

Account Manager). 


(b) The Account Manager shall 

maintain books, records and other 

documentation adequate to show 

deposits to the separate account and 

disbursements from the separate 

account for the purposes mutually 

agreed upon by the Cooperating Country 

and A.I.D. In addition, the Account 

Manager shall provide A.I.D. a 

quarterly report regarding deposits 

to, withdrawals from and disposition 

of local currency from the separate 

account and shall direct the bank at 

which the account is maintained to 

provide account statements to A.I.D., 

as well as to the Account Manager. 


Section 2.5 Use of Local Currency 

Proceeds. 


(a) The Parties consider local 

currency proceeds to be an integral 

part of the overall development 
strategy of . the Cooperating Country 
and A.I.D. To the extent and in the 
manner set forth in Annex A of this 
Agreement, or in local currency 
agreements between the Cooperating. 

Country and A.I.D., local currency 

proceeds shall be used in the 

Cooperating Country for the following 

specific economic development purposes: 
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Section 2.4 Compte Sp6cial
 

(a) Le Pays Coop6rant d6posera les 
recettes en monnaie locale 6 un compte 
sp6cia4 r6mun6r6 tel que d6crit 6 
l'Anaexe A. Les int6r~ts pergus sur
 
ces d6p6ts seront consid6r6s comme des
 
recettes en monnaic locale pour tous 
les objectifs 
Direction de 

du prdsent Accord. 
la Dette et 

La 
des 

Investissements du Ministare de 
l'Economie, des Finances et du Plan 
(ci-apr6s d~nomm6 Administrateur du
 
Compte) sera charg6e de la gestion du
 
compte special, y compris les d~p~ts
 
et les retraits effectu~s sur le
 
compte.
 

(b) L'Administrateur du Compte tiendra 
les registres, les 6critures. ainsi 
que tous autres documents appropri6s , 
indiquant les versements et les 
retraits du compte sp~cial pour les 
objectifs fix6s d'un commun accord 
entre le Pays Coop6rant et I'A.I.D. 
Par ailleurs, l'Administrateur du 
Compte fournira A I'A.I.D. un rapport 
trimestriel sur les d6p6ts et retraits 
ainsi que sur l'utilisation des fonds 
en monnaie locale du compte sp~cial, 
il demandera 6galement A la banque oii 
le compte est domicili6 de donner A 
l'A.I.D. et A l'Administrateur du 
Compte les relev~s bancaires. 

Section 2.5 Affectation des Recottes
 
en Monnaie Locale
 

(a) Les Parties traitent les recettes 
en monnaie locale comme partie 
ir.t6grante de la strat6gie globale de 
d6veloppement du Pays Coop~rant et de 
I'A.I.D. Dans la mesure et de la 
mani~re definies A l'Annexe A du 
present Accord, ou dans des accords 
relatifs a la monnaie locale 
intervenus entre le Pays Cooprant et 
I'A.I.D., les recettes en mo-nnaie 
locale seront affect6es dans le Pays
 
Coop6rant aux fins de d6veloppement
 
6conomique sp~cifiques suivantes:
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- the retirement of agriculture 

related public sector debt to the 

banning system; 

- other purposes which are consistent 

with Title III and with the overall 

development strategy and mutually 

agreed upon by the Parties. 

(b) A nongovernmental organization 


may. with the prior written approval 


of A.I.D., invest local currency 

proceeds provided to it by the 


Cooperating Country under this 

Section, and any interest earned on 

such investment may be used for the 

purpose for which assistance is 

provided to that organization. 


Section 2.6 Local Currency Agreements. 


(a) Local currency agreements 

executed by the Cooperating Country 

and A.I.D. pursuant to this Agreement 

may be used to identify the purposes. 

programs, projects or activities 

within the scope of Section 2.5 for 

which the Cooperating Country and 

A.I.D. have agreed that local currency 

proceeds may be disbursed. Each local 

currency agreement shall be deemed to 

include all the terms and conditions 
of this Agreement. irrespective of 
whether such terms and conditions are 
repeated or are incorporated by 
reference in such local currency 
agreements, together with such other 
terms and conditions as A.I.D. and the 

Cooperating Country consider 
appropriate. 
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- remboursement de la dette publique 

agricole au syst6me bancaire; 

- tou.6es autres fins convenues entre
 

les , Parties et conformes aux
 

dispositions du Titre III et A la
 

strategie globale de d6veloppement.
 

(b) Une organisation non
 

gourvernementale peut, avec l'accord
 

pr6alable 6crit de I'A.I.D.. investir
 
des recettes en monnaie locale
 

fournies par le du Pays Coop~rant aux
 
termes de la pr6sente Section, et tous
 
int&r~ts .perqus d'un tel
 
investissement peuvent servir au but
 
pour lequel l'assistance a 6t6 fournie
 
A cette organisation.
 

Section 2.6 Accords sur les Recettes
 
en Monnaie Locale
 

(a) Les accords sur les fonds en
 
monnaie locale intervenus entre le
 
Pays Coop6rant et I'A.I.D.
 
conform6ment au pr6sent Accord peuvent
 
8tre utilis6s pour identifier les
 
objectifso programmes, projets ou
 

activit~s dans le cadre de la Section
 
2.5 pour lesquels le Pays Coop~rant et
 
I'A.I.D. ont convenu de debourser les
 
fonds en monnaie locale. Chaque
 
accord sur les fonds en monnaie locale
 
sera r6put6 contenir tous les termes
 
et conditions du present Accord,
 
nonobstant le fait que ces termes et
 
conditions sont r6it6r~s ou incorpor6s
 

surpar r~f~rence dans de tels accords 
les, fonds en monnaie locale, ainsi que
 

tous autres termes et conditions que
 
I'A.I.D. et le Pays Coop6rant jugent
 
appropri6 s.
 



TITLE III AGREEMENT - AFA 92-94 p. 10 

(b) Except as otherwise agreed in 
writ-ng by the Cooperating Country and 
A.I. . or as provided in this 
Agreement. 
agreement 

each 
and each 

local 
recip

currency 
ient agency 

agreement between the Cooperating 
Counry and a government or other 

recipient agency, defined in Section 

C-1.1, shall identify the specific, 

tangible results or achievements 

anticipated from the program, project 

or activity for which local currency 

proceeds will be provided (hereinafter 

referred to as performance 

indicators). Performance indicators 

should be those results which 

demonstrate that the purpose(s) of the 

use of local currency proceeds has or 

have been accomplished and must be 

described in a manner that is 

measurable and verifiable. 


Section 2.7 Support for Indigenous 

Nongovernmental Organizations. 


Except as provided in Annex A or as 

A.I.D. may otherwise agree in Program 

Implementation Letters. not less than 

10 percent of the local currency 

proceeds in the separate account shall 

be used by the Cooperating Country to 

support the development and 

utilization of indigenous 

nongovernmental organizations and 

cooperatives that are active in rural 

development, agricultural education, 

sustainable agricultural production, 

other measures to assist poor people, 

and envronmental protection projects 

in the Cooperating Country. 
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(b) Sauf accord convenu par ecrit
 
entre le Pays Cooprant et l'A.I.D.,
 
ou stipul6 dans le pr6sent Accord,
 
chaque accord sur les fonds en monnaie
 

locale-v et chaque accord avec un
 
organrsme b6n~ficiaire entre le Pays
 
Coop~rant et un organisme public ou
 
tout autre organisme b6n~ficiaire, tel
 
que d6fini 6 la Section C-1.1,
 
identifiera les r~sultats sp6cifiques
 
et tangibles ou les r~alisations
 
escompt~es du programme. projet ou
 
activit6 pour lesquels les fonds on
 
monnaie locale seront fournis
 
(ci-apr~s d6nomm6s indicateurs de
 
performance). Les indicateurs de
 
performance devront 6tre des r6sultats
 
qui d~montrent que le(s) objectif(s)
 
pour l'utilisation des fonds en
 
monnaie locale a ou ont 6t6 r6alis~s
 
et doivent 4tre d~crits d'une fagon
 
mesurable et v~rifiable.
 

Section 2.7 Appui aux Organisations
 
Non-gouvernementales Locales
 

Sous reserve des dispositions de
 
l'Annexe A ou comme l'A.I.D. pourrait
 
en z:onvenir autrement par des Lettres
 
d'Ex~cution du Programme, au moins 10
 
pour cent des fonds en monnaie locale
 
du compte sp6cial seront utilis6s par
 
le Pays Coop~rant pour soutenir le
 
d~veloppement et l'utilisation des
 
organisations non--gouvernementales
 
locales et les cooperatives qui sont
 
actives dans d~veloppement rural, la
 
formation agricole, la production
 
agricle durable, ot d'autros mesures
 
pour aider les personnes d6munies, et
 
des projets do protection de
 
l'environnement dans le Pays Coop~rant.
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ARTICLE III - ADMINISTRATION OF THE 

FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM. 


Section 3.1 Monitoring by the 

Cooperating Country. 


The Account Manager, or other 

government agency selected by the 

Cooperating Country and approved by

A.I.D. (hereinafter referred 
to as the 

Program Monitor). shall monitor the 

programs, 
 projects or activities 

financed with 
 local currency

proceeds. In the 
 event these 

responsibilities are performed by a 

government agency other than the 

Account Manager, the Cooperating

Country shall furnish to 
A.I.D., in 

form and substance satisfactory to 

A.I.D., a written description of how 

the responsibilities will be shared by

the Account Manager and the Program

Monitor, including the kinds and 

frequency of reports that will be 

provided to the Account Manager about 

the use of local currency proceeds for 

the purposes agreed upon by 
 the 

Cooperating Country 
 and A.I.D. and 

progress 
 made toward achieving

performance indicators. 


Section 3.2 Disbursements for 

Specific Projects. 


Prior to the use of local 
 currency

proceeds for specific prorects of 

government or other recipient

agencies, the Account Manager 
 or 

Program Monitor 
 shall assess the 

capability of the recipient agency to 

use and account for local currency

proceeds. Thereafter, the Account 

Manager or Program Monitor shall 

obtain and verify reports regarding

the use of local currency proceeds by

the recipient 
agency for the approved

projects. The format and frequency of 

reports that will be 
obtained shall be 

described in 
 Project Implementation

Letters. 
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ARTICLE III 
 GESTION DU PROGRAMME
 
"VIVRES POUR LE DEVELOPPEMENT"
 

SectiQn 3.1 Suivi par 
 le Pays
 
Cooperant
 

L'Administrateur 
 du Compte, ou tout
 
autre organisme public choisi par 
le
 
Pays Coop~rant et approuv6 
 par

l'A.I.D. (ci--apr~s d6nomm6 Contr6leur
 
du Programme), assurera le suivi 
des
 
programmes, 
 projets ou activit6s
 
financ6s par l'interm~diaire des fonds
 
en monnaie locale. 
 Au cas oii ces
 
responsabilit6s sont assur6es par 
un
 
organisme public autre 
 que 1'
 
Administrateur du Compte, le Pays

Coop~rant fournira 
 A l'A.I.D., sous
 
une 
forme et substance satisfaisantes
 
pour l'A.I.D., une description 6crite
 
de la mani6re dont 
 ces
 
responsabilit6s, 
 seront partag6es
 
entre l'Administrateur du Compte et le
 
Contr6leur du Programme, y compris les
 
types et la fr~quence des rapports qui

seront soumis A 
l'Administrateur 
 du
 
Compte concernant l'utilisation des
 
fonds en monnaie locale pour les
 
objectifs convenus entre le Pays

Coop6rant et l'A.I.D., ainsi que les
 
r~sultats obtenus 
dans la r~alisation
 
des indicateurs de performance.
 

Section 3.2 D~boursements pour des
 
Proiets Sp6cifigues
 

Prealablement A 
 l'utilisation des
 
recettes en monnaie locale en 
faveur
 
de projets sp~cifiques du gouvernement
 
ou d'autres organismes b6n6ficiaires,
 
l'Administrateur 
 du Compte ou le
 
Cuntr6leur du Programme 6valuera la
 
capacit6 de l'organisme b6n6ficiaire A 
utiliser et i assurer la gestion

comptable des recettes 
 en monnaie
 
locale. Enquite, l'Administrateur du
 
Compte ou le Contr6leur du Programme

demandera et v6rifiera 
 les rapports
 
sur l'utilisation 
 des recettes en

monnaie 
 locale par l'organisme

b~n6ficiaire dans le 
cadre des projets

approuv6s. Le format et la
 
p6riodicit6 des 
 rapports A soumettre
 
seront d6ct-its 
 dans des Lettres
 
d'Exdcution de Projet.
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ARTICLE IV - FINAL PROVISIONS. 


Section 4.1 Representatives. 


For all purposes relevant to this 

Agreement, the Cooperating Country

will be represented by the person 

holding or acting in the Office of 

Minister of Economy, Finance and Plan 

and A.I.D. will be represented by the 

person holding or acting in the Office 

of Director, each of whom, by written 

notice, may designate additional 

representatives for all purposes other 

than the power to revise the Plan of 

Operations in Annex A and the 

commodity specifications or shipping 

terms and schedules in Annex B. The 

names of the representatives of the 

Cooperating Country, with specimen 

signatures, will be provided to 

A.I.D., which may accept as duly

authorized any instrument signed by 

such r!-resentatives in implementation 

of th] Agreement, until receipt of 

written notice of revocation of their 

authority. 


Section 4.2 Language of Agreement. 


This Agreement is prepared in both 

English and French. In the event of 

any ambiguity or conflict between the 

two versions, the English language 

version shall control. 


Section 4.3 Entry Into Force. 


This Agreement shall enter into force 

upon signature. 
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ARTICLE IV - DISPOSITIONS FINALES
 

Section 4.1 Repr6sentants
 

A toutes fins relatives au pr~sent
 
Accord, le Pays Coop6rant sera
 
repr6sent6 par la personne d6sign6e
 
par le Ministre de l'Economie, des
 
Finances et du Plan, ou agissant pour
 
son compte, et I'A.I.D. sera
 
repr6sent6e par la personne d6sign6e
 
par le Directeur de I'USAID ou
 
agissant pour son compte. Chacun des
 
deux repr~sentants peut, par 6crit,
 
d6signer d'autres repr6sentants A des
 
fins autres que celle d'exercer le
 
pouvoir de r6viser le Plan d'Ex~cution
 
de l'Annexe A et les termes et
 
calendriers d'exp6dition contenus dans
 
l'Annexe B. Les noms des
 
repr6sentants du Pays Coop6rant, ainsi
 
que les specimen de leurs signatures,
 
seront communiqu6s A l'A.I.D., qui
 
peut accepter comme d~ment autoris6
 
tout document officiel sign6 par ces
 
repr6sentants pour l'ex6cution du
 
present Accord, jusqu'A r6ception
 
d'une notification 6crite abrogeant
 
une telle d6l6gation de pouvoirs.
 

Section 4.2 Langage de l'Accord
 

Le pr6sent Accord est r6dig6 en
 
Anglais et en Frangais. En cas
 
d'ambiguit6 ou de conflit entre les
 
deux versions, la version Anglaise
 
fera foi.
 

Section 4.3 Entr6e en Vigueur
 

Le ptrsent Accord entrera en vigeur A 
la date de sa signature. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective

representatives of the Parties. duly

authorized for the purpose, 
 have 

signed the pre3ent Agreement. 


Done at Dakar. in Duplicate. 


this.3jti- day of -I ., 1992 


FOR THE GOVERNMENT OF NITED 

STATES OF AMERICA 


Katherine Shirley

Ambassador of United of
the States 

America 


-GAL
 

Julius k.C 


.Mission Dire
 
USAID/Senegal -/ ,
 

3540F 
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants

respectifs des Parties, dument
 
autoris6s a cette fin, ont 
sign6 le
 
present Accord.
 

F'Xit A Dakar, en Double Exemplaire,
 

ce 


POUR LE GOUVRE TDE LA REPUBLIQUE
 
DU SENEGAL /DE
 

Famara Ibrah 0 
Ministre de l'1Ecfomie, des Finances 
et du Plan 

3541F
 

1992 
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ANNEX A 


FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM 


PLAN OF OPERATIONS 


ARTICLE I - PROGRAM STRATEGY. 

Section A-1.1 Development Conditions. 


Within the past few years, the 

Government of Senegal (GOS) has shown 

its commitment to agricultural 

policies that promote national food 

security and the reduction of hunger 

and malnutrition. This has been 

demonstrated by the New Agricultural 

Policy established in 1984, the 1986 

Cereal Policy and a series of World 

Bank structural adjustment loan 

programs (SAL I-IV) which have 

promulgated measures that have 

produced improvements in the 

performance of both agricultural and 

banking sectors. Continuing 

discussions on cereals policy in 

general and food aid in particular 

take place between the Government and 

donors within the forum of a joint 

agency, the Common Fund. Current 

dialogue with the Government relative 

to agricultural sector reform, natural 

resources management, land tenure and 

ultimately increased food security 

country-wide revolves around the 

multi-donor effort, the Program for 

Agricultural Structural Adjustment 

(PASA). 
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ANNEXE A
 

PROGRAMME ALIMENTAIRE POUR LE
 
DEVELOPPEMENT
 

PLAR D'EXECUTION
 

ARTICLE I STRATEGIE DU PROGRAMME
 

Section A-1.1 Conditions de
 
D6veloppement
 

Au cours des derni~res ann~es, le
 
Gouvernement de la R6publique du
 
S6n6gal (GS) a montr6 son engagement
 
en faveur de politiques agricoles
 
permettant de promouvoir la s6curit6
 
alimentaire nationale et de r6duire la
 
faim et la malnutrition. Cet
 
engagement a 6t,& d~montr6 par la,
 
Nouvelle Politique Agricole (NPA) mise
 
en place en 1984, la Politique
 
C~r6ali6re de 1986 et une s~rie de
 
programmes de pr~ts A l'ajustement
 
structurel de la Banque Mondiale (PAS
 
I-IV). qui ont promulgu6 des mesures
 
qui ont abouti A de meilleurs
 
r~sultats tant dans le secteur
 
agricole que bancaire. Des
 
discussions sont actuellement men6es
 
sur la politique c6r6ali6re en
 
g~n~ral, et sur l'aide alimentaire en
 
particulier, entre le Gouvernement du
 
S6n~gal et les bailleurs de fonds dans
 
le cadre d'un organisme conjoint, le
 
Fonds Commun. Le dialogue actuel avec
 
le Gouvernement sur la rdforme du
 
secteur agricole, la gestion des
 
ressources naturelles, le r6gime
 
foncier, et en fin do compte sur
 
l'am6lioration de la s~curite
 
alimentaire nationale tourne autour
 
des efforts des bailleurs de fonds, A
 
savoir, le Programme d'Ajustement
 
Structurel du Secteur Agricole (PASA).
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Section A-1.2 Program Obiectives. 


(a) Policy Effects 


Senegal's fragile natural resource 

base is rapidly deteriorating as a 

result of accelerating population 

growth and declining sustainable 

production systems. Evidence of 

environmental degradation is shown in 

the serious drop in soil fertility due 

to wind erosion and traditional 

cropping systems. in the 

indiscriminate clearing of forest and 
shrub cover, in reduced rainfall 
nationwide and in the small amount of 
actual investment targeted to resource 

management. These and other factors 

have combined to constrain the growth 

of the agricultural sector, 

particularly crop production, which 

has resulted in falling rural incomes 

and reduced food security. Presently, 

Senegal produces only forty-eight 

percent of its cereal requirements. 


The Government of Sen.egal is committed 

to decentralization and to the 

management of natural resources at the 

local level. However, a national 

policy environment which encourages 

and actively supports local 

communities and individuals to 

develop, manage and invest in their 

own resource plans is seriously 

lacking. Regulatory codes and 

statutes concerning tree tenure 

rights, for example, are outmoded and 

require revision and implementation atz 

the community level. A national 

strategy or policy plan that provides 

a comprehensive framework for the 

coordination and integration of all 

environmental and natural resource 

sector plans and programs in Senegal 

and, that is based upon a detailed
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Section A-1.2 Objectifs du Programme
 

(a) Les Effets des Politiques
 

La base fragile des ressources 
naturelles du S6n6gal se d6t6riore 
rapidement du fait d'une croissance 
d~nographique galopante et de 
l'affaiblissement des syst~mes de 
production. Les preuves de la 
d6gration de l'environnement sont une 
chute dangereuse de la fertilit6 des 
sols, due A l'6rosion 6olienne et aux 
syst~mes de culture traditionnels, un 
d~frichage incontr616 des for~ts et du 
couvert forestier, une baisse de la 
pluviom~trie sur tout le territoire 
national, ainsi que le faible taux 
d'investissement r~el dans la gestion 
des ressources. Ces facteurs, et 
d'autres, ont ensemble concouru A 
limiter la croissance du secteur 
agricole, en particulier la production 
agricole, ce qui a eu pour effet une 
baisse des revenus ruraux et une 
r6duction de la s6curit6 alimentaire.
 
Actuellement, le S6n6gal ne produit
 
que quarante-huit pour cent de ses
 
besoins c&r~aliers.
 

Le Gouvernement du S6n6gal s'est
 
engag6 pour la d6centralisation et la
 
gestion des ressources naturelles au
 
niveau local. Cependant, une
 
politique nationale de l'environnement
 
qui encourage et appuie de mani~re
 
active les communaut6s locales et les
 
individus dans l'1laboration, la
 
gestion et llinvestissement dans leurs
 
projets des ressources naturelles,
 
fait cruellement d6faut. Les codes et
 
les r~glements relatifs aux droits de
 
propri~t6 des arbres, par exemple,
 
sont d6pass6s et n6cessitent une
 
r6vision et une application diff6rente
 
au niveau communautaire. Il n'y a pas
 
de strat~gie nationale ou de politique
 
pour constituer un cadre g~n6ral de
 
coordination et d'int6gration de tous
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socio-economic and insLituLional 
analysis of th1e country's major 
environmental i ;sues , dloe, not exisL. 
Without these ki nds of improvements, 
i nvesl.ment i n Ihe counltry' s reor;oIurce 
base will dwi ndle and soCial and 
economic development will decline. 

The Program intends as its objective 

to establish an improved policy

environment for natural resources 

planning and management at both the 

national and local community levels in 

Senegal. Achievement of this 

objective will be contingent upon the 
Government of Senegal satisfying the 
following policy conditions: 

Performance Indicators for FYthe 1992 

Shipment 


1. The now Forestry Code will be 

introduced to the National Assembly 

for discussion and action by June 15, 
1992. 

The new Code will include, but not be 

limited to, the following provisions 

stated in articles: 


a. establishing private property 

rights of forests, trees and shrubs 

planted in the national domain; 

b. guaranteeing unrestricted use 
rights of forest resources belonging 
to private persons, subject only to-

limitation on uses deemed contrary to 

the public interest; 


c. allowing the state to cede local 
communities ownership and management 

rights over: natura1 or planted forests 

and; 
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les plans Ot progr'ammes sectorie s de 
gestion do I'envi ronnmelt ot des 
ressources na tur,r e s, au Sn6ga 1.. e 
qui' soiL base sut Une analyse 
socia econoinique et: in:; Ii I.u ior rel i," 
dtai ll6.e des prob I lfmes ,,nvi ronnoirien 
Laux ma jeurs du pays. SarIs co typed'am~lioratjon, l'invest ssemont dans 
les ressources dii pays tendra ; 
diminuer et le d6veloppement so -i a eL 
economique r6gressera. 

Le Programme pr~voit comme objectif la
 
mise en place d 'un meilleur
 
environnement politique pour Ia
 
planification eL la gestion des
 
ressources naturelles Lant au niveau 
national que local au S ~nga i. La 
r6alisation de cot objectif d6pendra 
de la satisfaction des conditions 
politiques suivantes parre' 
Gouvernement du S6n6gal:
 

Indicateurs de Performance pour le 
Chargement de 1' AFA 1992 

I. Le nouveau Code Forestier sera 
soumis A l'Assembl6e Nationale pour
discussion d'ici le 15 juin 1992. 

Le nouveau Code comprendra, entre
 
autres, les dispositions suivantes
 
stipul6es dans des articles:
 

a. l'6tablissement do droits de 
propri6t6 sur les or &t;, les arbre:­
et les arbustes plant6s sur le domaiiire 
national; 

b. la garantie de droits d'usage
illimit6s des ressources Coresti r(ez 
appartenant . des personnes priv6es, 
sous r6serve seulement de la
 
limitation aux usages juq6s contrairez
 
a l'int6r5t public;
 

c. la possibilit6 pour lEtat de 
c6der aux communaut6s locales lC 
droits de propri~t6 et do goe-.tion d,:
for~ts plant6es ou naturelles; et
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d. providing that communities would 


have free (unrestrained) and total use 

of the products of their ceded forest 

domain and that revenues from the 

commercialization of these products 
would be entirely at the disposition 
of the community. 

Performance Indicators for the FY 1993 

Shipment 


1. A national-level Senior Council 

for Natural Resources Management and 


the Environment will be established by 

June 15, 1993. 


a. The Senior Council will be 

established by an official government 

arret (decree);
 

b. The Council will be chaired by a 

senior person at the ministerial level; 


c. The Council will meet on an ad hoc 

basis but no less than quarterly. 


2. A national-level permanent 

Secretariat for Natural Resources 

Management and the Environment will be 

established by June 15, 1993. 


a. The Secretariat will be 

established by an official government 

arret (decree);
 

b. The Secretariat will have an 

officially appointed Coordinator; 


c. The Secretariat will meet 

regularly, but no less than monthly; 


d. The Secretariat will prepare and 

submit an annual work plan. 
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d. que les communautes pourront
 

librement (sans restriction) et
 
enti~rement utiliser les produits des
 
for4s c~d~es, et que les revenus
 
tir~s de la commercialisation de ces
 
produits seront enti~rement leur
 
disposition.
 

Indicateurs de Performance pour le
 
Chargement de 1' AFA 1993
 

1. Mise en place d'ici le 15 juin
 
1993 d'un Conseil Sup6rieur National
 

de la Gestion des Ressources
 
Naturelles et de l'Environnement.
 

a. Le Conseil Sup~rieur sera cr 6 par
 
d~cret;
 

b. Le Conseil sera pr6sid6 par un
 
haut responsable de rang minist~riel;
 

c. Le Conseil se r6unira de manihre
 
ad hoc, mais au moins une fois par
 
trimestre.
 

2. Mise en place d'ici le 15 juin
 
1993 d'un Secretariat National
 
Permanent pour la Gestion des
 
Ressources Naturelles et de
 
1'Environnement.
 

a. Le Secretariat sera cr6e par
 
d6cret;
 

b. Le Secr6tariat aura un
 
Coordonnateur nomm6 officiellement;
 

c. Le Secr6tariat se r6unira
 
r6guli~rement, au moins une fois par
 
mois;
 

d. Le Secr6tariat 6laborera et
 
pr~sentera un Plan de Travail annuel.
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3. The national Secretariat will 

submit an Annual Work Plan by 

September 30, 1993. The Plan will 

include but not be limited to: 


a. a set of annual goals and 

objectives for the Secretariat; 


b. an agenda of studies, task forces, 

and analyses to be undertaken during 

the year; 


c. a financial resource plan (budget); 


d. a human resource plan. 


4. The Secretariat will undertake an 

inventory of the economic impact of 

natural resources management and 

environmental activities and conduct 

an analysis of inventories most 

closely associated with a positive 

impact on the natural resource base 

and economic well-being. The final 

output will be used to set priorities 

for natural resource and environmental 

planning.
 

5. The Secretariat will develop a 

system for the measurement and 

monitoring of implementation of the 

Forestry Code to determine its impact 

on (a) soil degradation; (b) 

sustainable offtake of forestry 

products; and (c) increased value of 

tree production. Test zones for 

monitoring will be established in 

on-going project areas. 


for the FY 1994
Performance Indicators 


issued by January 15, 1994.
 

Shipment 

1. The implementing regulations 
(d~crets 
Forestry 

d'applications) 
Code will be 

for the 
written 

new 
and 
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3. Le Secr6tariat presentera un Plan
 
de Travail annuel avant le 30
 
septembre 1993. Ce Plan comprendra,
 
entr4 autres:
 

a. un ensemble de buts et objectifs
 
annuels pour le Secr6tariat;
 

b. un programme d'6tudes, d'ateliers, 
et d'analyses & r~aliser au cours de 
1'ann6e; 

c. un plan de ressources financi&res
 
(budget);
 

d. un plan de ressources humaines.
 

4. Le Secretariat fera l'inventaire
 
de l'impact 6conomique des activit~s
 
de gestion des ressources naturelles
 
et de l'environnement puis analysera
 
les aspects les plus positifs sur les
 
ressources naturelles et le bien-6tre
 
6conomique. Le produit final servira
 
A 6tablir les priorit~s pour la
 
planification des ressources
 
naturelles et de l'environnement.
 

5. Le Secretariat 6laborera un
 
syst~me d'6valuation et de suivi de la
 
mise en oeuvre du Code Forestier pour
 
d6terminer son impact sur (a) la
 
degradation des sols, (b) l'essor
 
durable des produits forestiers, et
 
(c) l'accroissement de la valeur de la
 
production arboricole. Des zones-test
 
seront 
projets 

6tablies 
en cours 

dans les zones 
pour le suivi. 

des 

Indicateurs de 
Chargement de 1' 

Performance 
AFA 1994 

pour le 

1. R6daction et publication des 
d6crets d'application du nouveau Code
 
Forestier avant le 15 janvier 1994.
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2. The implementing regulations for 

the new Forestry Code will be 

translated into local languages and a 

nation-wide dissemination campaign 

will be carried-out by June 15, 1994. 


3. A National Policy Plan for Natural 

Resources Management and the 

Environment will be completed and 

officially issued by the Government of 

Senegal by June 15. 1994. 


Achievement of the program's objective 

will be indicated by an improved 

resource-based policy environment 

demonstrated by: 


- implementation of the new Forestry 

Code at the national and local levels; 

- broad governmental and private 
sector participation in the 
development of a national policy plan 
for the environment and natural 

resources; 


- increased local community and 

individual participation in the design 
of resource management plans; and 

- improved donor coordination in the 
natural resources and environmental 
sector. 

At the end of the Title III program, 

the GOS will: 


a) turn its orientation from food 

self-sufficiency to an orientation of 

self-reliance with a vision of foOdd 

and income security which includes use 

of all natural resources; 
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2. Traduction en langues nationales
 
des d6crets d'application du nouveau
 
Code Forestier et ex6cution d'une
 
campegne nationale de vulgarisation
 
avant le 15 juin 1994.
 

3. Elaboration et publication
 
officielle d'un Plan National de
 
Politique de Gestion des Ressources
 
Naturelles et de l'Environnement avant
 
le 15 juin 1994.
 

La r6alisation de lobjectif du
 
programme sera indiqu~e par
 
l'existence d'un meilleur environne-­
ment politique bas6 sur les ressources
 
naturelles, et d~montr6e par:
 

- la mise en oeuvre du nouveau Code
 
Forestier au niveau national et local;
 

- une large participation du 
gouvernement et du secteur priv6 A 
l'laboration d'un plan de politique 
nationale sur les ressources
 
naturelles et l'environnement;
 

- une plus grande participation 
individuelle et communautaire 
l,1laboration des plans de gestion des 
ressources; et 

- une meilleure coordination des 
bailleurs de fonds dans le secteur des 
ressources naturelles et de 
l'environnement. 

A la fin du programme Titre III, le
 
Gouvernement du S6n6gal aura:
 

a) change d'orientation, de
 
l'auto-suffisance alimentaire
 
l'ind6pendance alimentaire, avec une
 
vision de la sdcurit6 alimentaire et
 
des revenus qui tienne compte de
 
l'exploitation de toutes les
 
ressources naturelles;
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b) have available broad-based 

the range of
information on full 


"natural resource" incomes in Senegal; 


c) have enacted legislation which 

will permit local community 


resource
involvement in natural 

management systems that will lead to 


resource investment. 


(b) Local Currency Effects 


During the seventies and early 

eighties, ONCAD. the major agriculture 

parastatal in Senegal, built up a 

large debt to the banking system. 


major
Default on this debt caused a 

liquidity crisis and severely 

restricted credit availability for the 


economy including agriculture and 


other productive private enterprise. 

AID and other donors have used and are 


continuing to use 	counterpart from a 


variety of programs to accelerate 

payment of this 	 debt. Generations 

from sales of these commodities will 


be used for further debt repayment, 

thus freeing 	 up credit for 


agricultural and other private 

enterprise. 
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b) A sa disposition de larges
 

informations sur lensemble des
 

provenant des ressources
revenus 

natu.,elles au Sfn~gal;
 

c) promulgu6 une lgislation qui
 
permettra l'implication des
 

locales dans des syst~mes
communautes 

de gestion des ressources naturelles
 
conduisant A des investissements dans
 
ces resssources.
 

(b) Les Effets de l'Utilisation des
 
Fonds en Monnaie Locale
 

Au cours des ann6es 70 et au d6but des
 
ann6es 80, 1'ONCAD, le principal
 
organisme parapublic d'assistance au
 
monde rural du S6n~gal, a accumul6 une
 
dette importante envers le syst&me
 
bancaire. Le d6faut de remboursement
 
de cette dette a provoqu6 une grave
 

crise de liquiditds et a fortement
 

limit6 les cr6dits disponibles pour
 

l'conomie, y compris l'agriculture et
 

d'autres entreprises productives du
 

secteur priv6. L'A.I.D. et d'autres
 
et
bailleurs de fonds ont utilis6 


de
continuent A utiliser les fonds 

contrepartie g~n~r~s par divers
 
programmes pour accelerer le
 

Los
remboursement de 	 cette dette. 

do vente des
recettes tir6es la 


denr~es du pr6sent programme seront
 
utilis6es pour poursuivre lo
 

lib6rant
remboursement de la dette, 

ainsi des fonds pour l'entrepriso
 
agricole et les autres entreprises
 
privies.
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To the extent practicable, local 


currency generations will also support 

U.S. private voluntary organizations 

(PVOs) and indigenous nongovernmental 

organizations (NGOs) working in 


Senegal. Such support will enable 

these organizations to carry-out 

additional economic development 


and have
assistance activities to a 

positive people-level impact through 

increased private incomes and 


increased family food security. 


Section A-1.3 Country Development Plan. 


ocean 	 costs
Commodities and transport 

the Title III program
donated under 


will help significantly in reducing 

the total foreign exchange outlays for 

food imports in FY 1991. As a food 


deficit country, Senegal's net 

production for 1991-92 is estimated at 

only 48 percent of the country's total 

grain needs. The uncovered deficit, 

or food gap, is approximately 141,000 

metric tons (mt) of unmilled grains. 

The commodities provided under this 


program will help reduce this large 

deficit, thereby improving Senegal's 


food security. 


As noted in Section A.-1.2, use of 


sales proceeds to retire public sector 

agricultural debt to the banking 


system will help to free up much 

needed credit availability for 

productive private investment. Use &f 

sales proceeds to support PVO and NGO 


activities will also help improve food 

security as private incomes increase. 
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Dans la mesure du possible, 	les fonds
 
serviront
en monnaie locale g6n~r6s 

aussi . appuyer des organisations 
b6n64oles privees americaines et des 

organisations non gouvernementales 
travaillant au S6n6gal. Un tel appui 
permettra a ces organisations
 
dlentreprendre d'autres activit6s
 
d'aide au d~veloppement 6conomique, et
 
d'avoir un impact sur la population,
 
grace a une amelioration des revenus
 
priv6s et une meilleure s6curit6
 
alimentaire au niveau de la famille.
 

Section A-l.3 Plan de D~veloppement
 
du Pays
 

Les denr6es et les co ts de transport
 
maritime octroy6s dans le cadre du
 

Programme du Titre III aideront A
 

r6duire do mani6re significative
 
l'ensemble des d6penses en devises des
 

importations alimentaires en 1992. En
 

tant que pays d6ficitaire au plan
 
alimentaire, la production nette du
 
S~n6gal pour 1991-92 est estimee a
 

seulement 48 pour cent du total de ses
 
besoins- c6r~aliers. Le d6ficit non
 

couvert, ou d~ficit alimentaire. est
 
estim6 A peu pros A 141.000 tonnes
 
m~triques (TM) de c~r6ales non
 

usin6es. Les denr~es fournies dans le
 

cadre du present programme
 
r6duire important
contribueront A cet 


deficit. ameliorant ainsi la s~curit6
 

alimentaire du S~n6gal.
 

Comme on peut le noter A la Section
 
des des
A-1.2. l'utilisation recettes 


ventes pour rembourser la dette 

publique du secteur agricole envers le 

syst~me bancaire contribuera A lib6rer 
des cr6dits disponibles dont on a
 
grandement besoin pour l'investisse­
ment priv6 productif. L'utilisation
 

les
des recettes de vente pour appuyer 

organisations b6n6voles priv6es
 
am6ricaines et los organisations non
 

gouvernementales contribuera 6galement
 
& am6liorer la s~curit6 alimentaire
 
par l'accroissement des revenus.
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Strat6gie de l'A.I.D.

Section A 1.4 A.I.D. Strategy. 	 Section A-1.4 


fully Le present programme d'assistance est

This program assistance is 

coordinated and integrated with 	 enti-4rement coordonn6 et int~gr6 dans
 

les objectifs et programmes
USAID's development assistance 

and program's in Senegal. d'assistance au d~veloppement de
objectives 


au S6n~gal. L'objectif du
The program's objective, as stated in 	 I'A.I.D. 

la


Section Al1.2, shares USAID/Senegal's 	 programme, tel que mentionn6 A 

fait partie de
Country Program Strategy Plan's (CPSP) 	 Section A-1.2, 


broad goal of increased private l'objectif g~n6ral du nouveau Document
 

incomes from natural resources. de Strat6gie de IlUSAID au S6n6gal qui
 
est l'accroissement des revenus priv6s
 
tires de l'exploitation des ressources
 
naturelles.
 

The P.L.480 program's purpose will La r6alisation du but du programme du
 

national food security PL-480 contribuera A am6liorer la
increase 
through the establishment of an s~curit6 alimentaire nationale grace & 

improved policy environment for une meilleure politique de 

natural resources planning and planification et de gestion des 

and ressources naturelles tant au niveaumanagement at both the national 

au S6n~gal. La
local community levels in Senegal. 	 national que local 


r~alisation des objectifs de politique
Achievement of the policy objectives 

sera
set out in this agreement will make a 	 pr6sent6s dans le pr6sent Accord 


aux objectifs
major contribution to the program 	 une contribution majeure 

crop du programme, A savoir l'accroissement
objectives of increased 


in reliable rainfed areas de la production agricole dans les
production 

zones de pluviom~trie fiable, et la
and increased value of tree 


of these revalorisation de l'arboriculture. La
production. Achievement 

est
obaectives is important to increased r6alisation de ces objectifs 


food security in two ways. First, importante pour une meilleure s~curit6
 

increases in crop production will alimentaire sur un double plan.
 

directly improve food availability to D'abord, l'augmentation de la
 

farm families. Second, increased production agricole am6liorera
 

of marketable crops and directement 	la disponibilit6 de vivres
production 

des familles ruralos.
tree products will increase rural 	 au niveau 

de
the sources of Ensuite, une production accrue
incomes and diversify 

income, both of which are well 	 produits agricoles et arboricoles
 

commercialisables 
 accroitra les

documented in technical literature as 


key elements for improving family food 	 revenus ruraux et diversifiera les
 
sources de revenus, 6l6ments c16 pour
security, 

une meilleure s~curit6 alimentairo au
 

niveau de la famille comme le prouvent
 
les 6tudes et analyses faites sur ce
 

sujet. 



TITLE III AGREEMENT - FY 1.992.1994 p.23 ACCORD PL480 TITRE III - AFA 92 94 p23 

Improved resource management of soil, Une meilleure gestion des sols, do
 
couvert v6g6tal est
water and vegetative cover is the key leau et du 


to increasing soil productivity and essentielle pour am~liorer la
 
des et d6velopper
developing more productive and prod 4 ctivit6 sols 


sustainable crop production systems. des syst6mes de culture plus
 

In order tQ address Senegal's serious productifs et soutenables. Pour faire
 

problems of erosion and deforestation face aux s6rieux probl6mes d'6rosion
 

and to protect and expand rural et de d6forestation, et pour prot~ger
 

incomes, increased value of tree et augmenter les revenus ruraux, une
 

production will rely both on increased plus grande valorisation de
 

planting of trees and increased l'arboriculture d~pendra aussi bien
 

conservation of trees. The transfer d'une plantation accrue, que d'une
 

of the usufruct (right of use and meilleure conservation des arbres. Le
 

enjoyment of all the transfert de l'usufruit (droit d'usage
 

advantages/benefits of a given et de jouissance de tous les
 

property) attached to land and avantages/b6n6fices d'une propri~t.
 

forestry resources thrugh the donn~e) de terres et de for~ts par la
 

of the forestry code mise en oeuvre du Code Forestier
implementation 

should enhance private investment in devrait augmenter l'investissement
 

natural resource base. It will priv6 dans les ressources naturelles
the 

also rely on improved policy dialogue de base. Elle d6pendra 6galement d'un
 

policy change designed to increase meilleur dialogue sur les politiques,
and 

d'un changement de politique
individual control over natural ainsi que 


resources, especially tree rights. visant 6 accroitre le contr6le des
 

Through a process of decreased ressources naturelles par los
 

government regulations and involvement individus, en particulier les droits
 
r6duction de
and increased private sector activity, sur les arbres. Par la 


an increase in the value of crop and la r~glementation et du r6le de l'Etat
 

tree production marketed will take et une participation accrue du secteur
 

place. priv6, une augmentation de la valeur
 
de la production agricole et
 
arboricole commercialis6e pourra avoir
 
lieu.
 

La Politique du Pays
Section A-1.5. Country Policy. Section A-1.5 


Senegal has shown its commitment to Le S~n6gal a d6montr6 son engagement
 

agricultural policies that promote dans les politiques agricoles pour la
 

national food security and the promotion de la s6curit6 alimentaire
 

reduction of hunger and malnutrition. et la r6duction de la faim et de la
 

During the adjustment period of the malnutrition. Au cours de la periode
 

1980s, periodic drought and locust d'ajustement des ann6es 80, des
 
et des invasions
invasion contributed to declines i n s~cheresses 

agricultural productivity. At the acridiennes p6riodiques ont contribu6 

same time, the Government formulated 6 la baisse de la productivit6 
and initiated its New Agricultural agricole. En m~me temps, le 

Policy (NPA, 1984) and its national gouvernement a 6labor6 et mis en route 

Cereals Policy (CP, FY86). Linked to la Nouvelle Politique Agricole (NPA, 

a series of structural adjustment loan 1984) et la Politique C6r6ali6re (PC, 

programs (SAL I-IV) and good rainfall 1986). Celles..ci associees a une 

years, Senegal experienced modest s6rie do programmes do prats 
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et
recoveries. During this period, d'ajustement structurel (PAS I-IV) 

bonnes ann6es pluviom6triqueso ont
significant improvements in the de 


were made. permis au Senegal de connaitre de
agricultural sector 

legers redressements. Au cours de
 
cettl p6riode, des ameliorations
 
significatives ont 6t6 enregistr6 es
 
dans le secteur agricole.
 

Current dialogue with the Government Le dialogue actuel avec le
 

relative to agricultural sector reform Gouvernement sur la r6forme du secteur
 
en fin do compte sur
and ultimately increased food security agricole, et 


country-wide revolves around a l'am6lioration do la s6curit6
 

multi-donor effort, the Agricultural alimentaire nationale tourne autour
 

Structural Adjustment Program (PASA). d'un effort conjoint des bailleurs do
 
le Programme d'Ajustement
Macro-policy reforms in the rice, fonds, 


peanut, cotton and sugar sectors are Structurel du Secteur Agricole
 
Des discussions sont en cours
being discussed. The PASA also takes (PASA). 


issues on natural sur les r6formes macro-politiques des
into consideration 

fili6res riz, arachide, coton et
 resources management and land tenure. 


targets sucre. 6galement en
Specifically it several Le PASA prend 

compte les probl~mes de gestion des
objectives: (a) securing producer 


tenure in land usufruct and personal ressources naturelles et du r6gime
 
rights on foncier. Plus pr~cis6ment, ii vise
investments by legalizing 


production; (2) facilitating land plusieurs objectifs: (1) assurer le
 

(3) conserving the droit du producteur A la jouissance
acquisition; 

terres et des investissements
environment through control of des 


en les droits
unauthorized felling of trees; and (4) personnels, 1galisant 


laying special emphasis on community de production; (2) faciliter
 

management of tree resources. l'acquisition de terres; (3) conserver
 
l'environnement par un contr8le sur
 
les abattages d'arbres clandestins; et
 
(4) mettre un accent particulier sur
 

la gestion communataire des ressources
 
arboricoles.
 

The Government also has several Le Gouvernement dispose 6galement de
 

natural resource sector plans which do plusieurs plans sectoriels sur les
 

not discuss strategy and policy per se ressources naturelles qui ne traitent
 

but identify priority needs and pas do strat6gie et do politique en
 

various project tant que telles, mais qui identifient
propose 

les besoins prioritaires et proposent
interventions. The two principal 


plans are: (1) the National Plan to divers projets d'intervention. Los 

Combat Desertification - and (2) tkp deux principaux plans sont: (1) le 

Tropical Forestry Action Plan. There Plan National de Lutte contre la
 

also several national conservation D~sertification, et (2) le Plan
 are 

strategies. and energy assessments. d'Action des For6ts Tropjcales. II
 

6galement de nombreuses
Unfortunately these plans are neither existe 

strat6gies nationales de conservation
comprehensive enough nor do they 
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provide coherency and rationalization 

of environmental and natural resources 

management policy at both the national 

and local levels. 


Under the proposed Title III policy 

conditions, a National Policy Plan for 

Natural Resources Management and the 

Environment will be prepared. Such a 

plan will (1) develop the 

institutional framework and necessary 

authority for inter-sectoral policy 

making, coordination and integration 

of all 

resource 

interpret 

regulatory 

issues of 

energy 


environmental and natural 

programs; (2) develop, 


and disseminate a series of 

functions dealing with 


pollution, land, water and 

use; (3) provide a 


comprehensive framework for new 

strategies and action plans which have 

a direct bearing on the environment; 

(4) incorporate plans from available 

sector strategies including but not 

limited to: national plans to combat 

desertification; national conservation 

strategies; tropical forestry action 

plan; energy assessments; and national 

long term perspective studies; and (5) 

provide analysis of Senegal's major 

environmental issues supported by hard 

economic data. 
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et d'6valuation de l'energie.
 
Malheureusemento ces plans ne sont pas
 
suffisamment complets et manquent de
 
coh .4ence et de rationalite pour une
 
politique de gestion des ressources
 
naturelles et de 

niveau national et 


Dans le cadre des 

par le Titre III, 


l'environnement au
 
local.
 

conditions propos6es
 
un Plan National de
 

Politique de Gestion des Ressources
 
Naturelles et de l'Environnement sera
 
6labor6. Un tel plan aura pour objet
 
de (1) d6velopper le cadre
 
institutionnel et les pouvoirs
 
n6cessaires 6 la formulation 
 des
 

.	 politiques inter-sectorielles, la 
coordination et l'int~gration de tous 
les programmes traitant des ressources 
naturelles et de l'environnement; (2)
 

d6velopper, expliquer et vulgariser
 
une s6rie de r6glements sur les
 
probl~mes de 

llutilisation des 

de l'nergie; (3) 

complet pour les 

et plans d'action 


pollution, de
 
terres, de l'eau et
 
fournir un cadre
 

nouveaux stratdgies
 
qui ont un rapport
 

direct avec l'environnement; (4)
 
int6grer les plans des strategies
 
sectorielles existantes, notamment les
 
plans nationaux de lutte contre la
 
d6sertification, les strat6gies
 
nationales de conservation, le plan
 
d'action des for6ts tropicales, les
 
6valuations de '16nergie, et les
 
6tudes sur les perspectives nationales
 
A long terme; et '5) fournir une
 

analyse des princiedux probl~mes
 
environnementaux du S6n6gal, appuy~e
 
par des donn6es 6conomiques solides.
 

A Senior Council for Natural Resources 

Management and the Environment will be 

established at the ministerial level 

and chaired by a senior person at that 

same level. This high-level council 

will deal with policy-level issues. A 


permanent Secretariat will also be 

established and will be headed by a 

full-time coordinator (Executive 

Secretary) with strong ties to
 

Un Conseil Sup6rieur de Gestion des
 
Ressources Naturelles et de
 
l'Environnement sera 
 cree au niveau
 
minist6riel et sera pr6sid6 par un
 
haut responsable de rang minist6riel.
 
Ce conseil de haut niveau traitera les
 

probl6mes de politique. Un Secr6tariat
 
permanent sera 6galement cr66 et sera
 
dirig6 par un coordonnateur A plein
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governmental and non-governmental 

sectors. Illustrative 

responsibilities of the permanent 

Secretariat include (1) reviewing 

existing legislation, regulations, 

codes etc. and proposing ways of 

rationalizing and harmonizing them; 

(2) holding seminars and workshops and 

contracting task groups for the 

purpose of carrying-out reviews, 

discussions, and studies and gathering 

additional data on important 

environmental and natural resources 

management issues; (3) providing 

socio-economic and institutional 

analyses of the environment and 

natural resources management in 

Senegal; (4) developing the National 

Policy Plan for 1atural Resources 

Management and the Environment for 

review and approval by the Senior 

Council. 


ARTICLE II SALE OF DONATED 


COMMODITIES.
 

Section A-2.1 Sales Procedures. 


One hundred percent of the commodities 

donated under this agreement will be 

sold in the Cooperating Country and 

the proceeds will be deposited and 

used to further program objectives in 

accordance with provisions of Section 

A-3.1 below. 


In the event commodities donated under 

this program are receive,-

transported, stored and sold by 

private sector traders, a pre-call 

forward study will be undertaken to 

determine the sales procedures. An 

implementation plan will be developed 

and mutually agreed upon in a Program 

Implementation Letter (PIL). 
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temps (Secr6taire Ex6cutif), ayant des
 
liens solides avec le secteur
 
gouvernemental et le secteur non
 
gouvernemental. A titre indicatif,
 
les --vresponsabilit~s du Secr6tariat
 
Permanent comprendraient (1) la revue
 
de la lgislation, des d~crets et
 
codes existants, et la proposition de
 
moyens de les rationaliser et les
 
harmoniser; (2) la tenue de s~minaires
 
et dIateliers et la passation des
 
contrats avec des organismes pour les
 
revues, les discussions, les 6tudes et
 
la collecte de donn6es relatives aux
 
grands problhmes de gestion des
 
ressources naturelles et de
 
l'environnement; (3) la fourniture
 
d'analyses socio-6conomiques et insti­
tutionnelles sur la gestion des
 
ressources naturelles et de l'environ­
nement au S6n6gal; (4) l'1laboration
 
d'un Plan National de Politique de
 
Gestion des Ressources Naturelles et
 
de l'Environnement & soumettre au
 
Conseil Sup6rieur pour examen et
 
approbation.
 

ARTICLE II - VENTE DES DONS DE DENREES 

Section A-2.1 Proc6dures de Vente
 

L'int6gralit6 des denr6es reques en
 
don dans le cadre du pr6sent accord
 
seront vendus dans le Pays Coop~rant
 
et les recettes de vente seront
 
d6pos6es et utilis6es pour faire
 
avancer les objectifs du programme,
 
conform6ment aux dispositions de la
 
Section A-3.1 ci-dessous.
 

Dans le cas oi les denr~es regues en
 
don dans le cadre du pr6sent programme
 
sont r~ceptionn6es, transport6es,
 
stock6es et vendues par les
 
commergants du secteur priv6. une
 
6tude pr6liminaire pr6c6dant la
 
commande des denr6es sera faite pour
 
d6terminer les proc6dures de vente.
 
Un plan d'ex6cution sera 6labor6 el
 
fera l'objet d'un accord par Lettre
 
d'Ex6cution de Programme.
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In the event it is agreed that the 
Caisse de Perequation et de 
Stabilization des Prix (Price 
Stabilization will act as the 
Cooperating Country's consignee and 

responsible agent for all or part of 

the commodity, sales procedures, which 

will include but not be limited to: a) 

how sales will be conducted; b) how 

the sales price will be determined; 

and c) what the acceptable terms of 

sale will be. will be established in 

mutually agreed upon Program
 
Implementation Letters (PILs).
 

The mechanism and timing of sales 

proceeds deposits to the separate 

account by private sector traders will 

be established in Program 

Implementation Letters (PILs). 

Deposits of sales proceeds by an 

entity of the Cooperating Country 

(CPSP) will be made on a quarterly 

basis and agreed upon in Program 

Implementation Letters (PILs).
 

Section A-2.2 Participation of the 

Private Sector. 


To the extent feasible, greater 

private sector participation in the 

receipt, handling, transport, storage 

and marketing of commodities imported 

under this program is expected. 

Regarding donations of U.S. rice., a 

study will be undertaken early in the 

programming year (well in advance of 

the call forward) to determine what 

quantity and under what circumstances 

private sector importers will be able 

to participate in the program. In the 

event rice must be imported by a 

government entity as in the past, the 

distribution and sale at the wholesalTh 

and retail levels will be handled by 

the private sector. 
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Dans le cas oii il est convenu que la
 
Caisse de P6r~quation et de
 
Stabilisation des Prix (CPSP) agit
 
comme consignataire du Pays Coop~rant,
 
poutrtoutes ou partie des denr6es, les
 
proc6dures de vente, qui comprendront,
 
entre autres, (a) les modes de vente,
 
(b) la fixation des prix de vente. et
 
(c) les conditions de vente
 
acceptables, seront 6tablies et feront
 
lobjet d'un accord par Lettres
 
d'Ex6cution de Programme.
 

Le m~canisme et le calendrier des
 
versements des produits de vento dans
 
un compte special par les commergants
 
du secteur priv6 seront 6tablis dans
 
des Lettres d'Ex6cution de Programme.
 
L'organisme da Pays Coop6rant (CPSP)
 
effectuera des versements trimestriels,
 
selon accord conclu dans des Lettres
 
d'Ex6cution de Programme.
 

Section A-2.2 Participation du
 
Secteur Priv6
 

Dans la mesure du possible. on attend
 
une plus grande participation du
 
secteur priv6 A la r6ception, la
 
manutention, le transport, le stockage
 
et la commercialisation des denr6es
 
import6es dans le cadre du pr6sent
 
programme. En ce qui concerne les
 
dons de- riz am6ricain grain long, une
 
6tude sera men6e au d6but de l'ann6e
 
de programme (bien avant la commande
 
des denr6es) pour d6terminer la
 
quantit6 et les conditions de
 
participation des importateurs du
 
secteur priv6. Dans le cas oii le riz
 
devra 8tre import6 par un organisme
 
d'Etat comme par le passe, la
 
distribution et la vente en gros et au
 
d6tail seront effectu~es par le
 
secteur prive.
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Section A 2.3 Separate Account. 


Agreement will be reached and 

established through a Program 

Implementation Letter (PIL) that the 

GOS Ministry of Economy, Finance, and 

Plan's Department of Debt and 

Financial Cooperation (DDCF) will open 

a separate account (interest-bearing, 

if feasible) at Citibank/Dakar to 

receive, exclusively, local currency 

generated from the sales of the Title 

III commodities. 


The selected private sector traders 

and/or the CPSP will be the only 

entities permitted to make deposits 

into the Title III separate account. 

The DDCF, as the Title III Program 

Account Manager, will control and 

administer the separate account, and 

will make disbursements with A.I.D.'s 

concurrence. A.I.D. will be given 

access to all account records and 
provided with copies of monthly bank 
statements from Citibank. 

In addition to monthly bank 

statements, the GOS Treasury General 

will be required to provide A.I.D. 

with documentation giving evidence 

that the local currency disbursed was 

properly allocated to agreed upon 

uses. In the case of repayments of 

public sector debt to the banking 

system, documentation demonstrating 

such repayments will be provided to 

A.I.D. for review before 

reimbursements are made. Certification 
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Section A-2.3 Compte Special
 

Un accord conclu et 6tabli dans une 
Lettre d'Ex6cution de Programme 
permettra 6 la Direction do la Detto 
et de la Coop6ration (DDCF) du 
Ministare de l'Economie, des Finances 
et du Plan d'ouvrir un compte sp6cial 
(g6n6rateur d'int6r~ts, si possible) 6 
la Citibank Dakar pour recevoir 
exclusivement les fonds en monnaie 
locale produits par la vente des
 
denr6es du Titre III.
 

Les commergants du secteur priv6
 
retenus, et/ou la CPSP seront les
 
seules entit6s habilit6es A effectuer
 
des d6p6ts dans le compte special du 
programme. La DDCF, en tant que 
Contr6leur du Programme Titre III, 
contr6lera et g6rera le compte 
special, et effectuera des 
dfcaissements avec lapprobation de
 
I'USAID. L'USAID aura acc~s A tous
 
les documents du compte et recevra de
 
la Citibank des copies des relev6s
 
bancaires mensuels.
 

En plus des relev~s bancaires
 
mensuels, il sera demand6 au Tr6sorier
 
G6n~ral du S~n~gal de fournir a
 
I'USAID les documents attestant que
 
les fonds en monnaie locale d6bours6s
 
ont 6t6 effectivement affects aux
 
utilisations convenues. En cas de
 
remboursement de la dette du secteur
 
public au syst6me bancaire, une
 
documentation prouvant ces paiements
 
devra 6tre fournie A l'USAID avant
 
tout remboursement. Une certification
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by the Treasury General will also be 

requested certifying that payment with 

Title III local currency does not 

constitute a duplication by another 

donor. 


The Mission's Office of 
 Financial 

Management and the Program Office's 
Food For Peace Unit will monitor the 
local currency deposits and 
disbursements in accordance with 
Policy Determination - 18 (PD-18) and 
91 STATE 204855. 

Scheduling of the annual audit of the 

local currency separate account and 

the determination of an independent

audit agency will be agreed upon in a 

Program Implementation Letter (PIL) 

between A.I.D. and the Cooperating 

Country. 


ACCORD PL-480 TITRE III - AFA 92-94 P29
 

du Tresorier G6neral sera 6galement

demand6e attestant que le paiement
 
avec les fonds en monnaie locale du
 
Titr9 III ne constitue pas un double
 
emploi par un autre bailleur de fonds.
 

Le Bureau de Gestion Financire et le
 
Bureau de l'Aide Alimentaire de
 
I'USAID assureront le suivi des d~p6ts
 
et d~caissements des en
fonds monnaie 
locale, conform~ment A la D~cision de 
Politique-18 (PD--18) et le t~l6gramme
No. 91-204855 du Departement d'Etat.
 

La programmation de l'audit annuel des
 
fonds en monnaie locale du compte

special et la d6signation d'un cabinet
 
d'audit ind6pendant seront convenues
 
dans une Lettre d'Ex6cution de
 
Programme entre l'USAID 
 et le
 
Gouvernement du S6n6gal.
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ARTICLE III - JOINT PROGRAMMING OF 
LOCAL CURRENCY. 

Section A 3.1 Detailed Plan for Local 

Currency Uses. 


Local currency generations will be 

used for the repayment of the public 

sector agricultural-related debt due 

to the banking sector. This debt is 

composed of ONCAD and crop marketing 

loans. Using local currency funds 

towards public debt retirement will 

support USAID/Senegal's development 

objective for the agricultural sector 

of increased incomes through 

liberalized markets and increased crop 

productivity. 


The DD2F. as the GOS Ministry of 

Economy, Finance, and Plan's 

department in charge of public debts 

will monitor the program. Regarding 

the repayment of public-sector 

agricultural-related debt due to the 

banking sector, the GOS Treasury 

General at the MEFP, which establishes 

a debt repayment schedule for -the GOS, 

will receive the local currency funds 

into its general account at the 

Central Bank from the Title III 

separate account. 


Contribution of P.L. 480 local 

currency to repayment of the debt will 

help free up available credit and will 

permit investment in productive 

activities, thus contributing to 

broad-based and sustainable 

agriculture, and alleviating poverty. 


The primary beneficiaries will be the 

rural population who will benefit from 

the availability of credit. 
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ARTICLE III - PROGRAMMATION CONJOINTE 
DES FONDS EN MONNAIE LOCALE 

Section A-3.1 Plan D~taill6 
d'Utilisation des Fonds en Monnaie 
Locale 

Les recettes en monnaie locale 
serviront au remboursement de la dette 
publique du secteur agricole envers le 
secteur bancaire. Cette dette est 
constitu6e des pr6ts 6 1'ONCAD et des 
pr~ts pour la commercialisation 
agricole. L'utilisation des fonds en 
monnaie locale pour rembourser la 
dette publique appuiera 1'objectif de 
d~veloppement de I'USAID dans le 
secteur agricole qui est 
l'am6lioration des revenus du secteur
 
agricole par la lib6ralisation des
 
march~s et l'accroissement de la
 
productivit6 vivri~re.
 

La DDCF. en tant qu'entit6 du
 
Minist~re de l'Economie, des Finances
 
et du Plan, charg6e de la dette
 
publique. assurera le suivi du
 
programme. Concernant le
 
remboursement de la dette publique du
 
secteur agricole envers le secteur
 
bancaire, le Tr6sorier G6n6ral du
 
S~n~gal au Minist~re de l'Economie,
 
des Finances et du Plan, qui dresse
 
les 6ch~anciers du remboursement de la
 
dette pour le compte du Gouvernement
 
du S6n6gal, recevra les fonds en
 
monnaie locale du compte special du
 
Titre III dans son compte g~n6ral
 
domicili6 A la Banque Centrale.
 

La contribution des fonds en monnaie
 
locale du PL-480 au remboursement de
 
la dette aidera A lib6rer les cr6dits
 
disponibles et permettra d'investir
 
dans des activit6s productives,
 
contribuant ainsi A un d6veloppement
 
agricole large et soutenable, et
 
all~ger la pauvret6.
 

Les principaux b6ndficiaires seront
 
les populations rurales qui
 
b.nficieront des cr6dits disponibles.
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Section A-3.2 Additional Disbursements. 


Local currency proceeds not programmed 

under Section A-3.1 may be used to: 


a) the extent practicable. support 

U.S. private voluntary organizations 

(PVOs) and indigenous nongovernmental 

organizations (NGOs), as defined under 

P.L.480 legislation, working in 

Senegal. Such support will be agreed 

upon in Program Implementation Letters 

(PILs);
 

b) support other purposes which are 

consistent with Title III and with the 

overall development strategy and are 

mutually agreed upon by the Parties in 

Program Implementation Letters (PILs). 


ACCORD PL-480 TITRE III - AFA 92. 94 p31 

Section A-3.2 D~caissements
 
Suppl~mentaires
 

Les -Vonds en monnaie locale qui 
n'auront pas 6t6 programmes a la 
Section A-3.1 pourront servir A ce qui 
suit:
 

(a) Dans la mesure du possible, appui
 
aux organisations b6n~voles priv6es
 
am~ricaines et aux organisations non
 
gouvernementales (ONG), tel que d6fini
 
dans la l6gislation du P.L. 480. Un
 
tel appui fera l'objet d'accord par
 
des Lettres d'Ex6cution de Programme.
 

(b) Appui a toutes autres fins 
conformes au Titre III et A la 
strat6gie globale de d6veloppement et 
convenues entre les Parties dans des 
Lettres d'Ex~cution de Programme. 
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ARTICLE IV - ILLUSTRATIVE PROGRAM ARTICLE IV - PLAN FINANCIER DESCRIPTIF 
DU PROGRAMME
FINANCIAL PLAN. 


Estimated Yearly Allocation of Title Estimation des Allocations Annuelles
 

III Resources: ($'000) des Ressources du Titre III: (en
 
milliers 	de dollars)
 

Fiscal Year (FY) 	 Ann6e Fiscale (AF)
 

1992 8,000 1992 8.000
 
1993 11,000 1993 11.000
 

1994 11,000 1994 11.000
 

Proiected Sales Proceeds (LOP): ($'0) Produits de Vente Attendus (pour toute
 
la dur~e du programme): (en milliers
 
de dollars)
 

Fiscal Year (FY) 	 Ann6e Fiscale (AF)
 

1992 2.340 1992 2.340
 
1993 8,835 1993 8.835
 
1994 11,000 1994 11.000
 
1995 7,825 1995 7.825
 

Proiected Disbursements of Sales Projection de D6caissements des
 
Proceeds: ($'000) Produits de Vente: (en milliers de
 

dollars)
 

(FY) 	 ONCAD Audit PVO/NGO (AF) Dette de Audit Appui aux
 
Debt Support 1'ONCAD OBPA/ONG
 

1992 2,325 15 0 1992 2.325 15 0
 

1993 7,820 15 1,000 1993 7.820 15 1.000
 

1994 9,485 15 1,500 1994 9.485 15 1.500
 
1995 5,810 15 2,000 1995 5.810 15 2.000
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ARTICLE V - PROGRAMS FOR INDIGENOUS 	 ARTICLE V - PROGRAMMES POUR LES ONG 
LOCALESNGOS 


USAID/Senegal presently funds a L'US41ID/S6negal finance actuellement
 
d'appui aux organisations
five-year $15 million PVO/NGO Support 	 un projet 


will b6n~voles privies am~ricaines et aux
Project (685-0284). The project 

give long-term systematic support for organisations non gouvernementales
 

15 million de dollars
institutional development on a program d'une valeur de 


basis to a wide range of NGOs and PVOs am~ricains (Projet no. 685-0284). Le
 
projet fournira un appui syst6matique
in Senegal. It will also provide 


(through grants) & long terme au d~veloppement institu­sub-project support 

d' ONG et
tor NGO-managed sustainable community tionnel d'un grand nombre 


development activities. The project d'organisations b~n6voles priv6es
 

is implemented through an umbrella NGO 	 am~ricaines au S~n~gal. II fournira
 
a U.S. 6galement un appui de sous-projet (par
support unit and managed by 


PVO. Because the project has just le biais de subventions) pour les
 

it is not, at activit6s de d6veloppement
begun implementation. 

this time, considered practicable to communautaire soutenables g~r6es par
 

est mis en oeuvre
provide P.L.480 Title III local 	 les ONG. Le projet 

the par une unit6 d'appui et g6r6 par une
currency support. However, as 


project matures, USAID and the organisation b6n6vole priv~e
 

Cooperating Country would like to am6ricaine. Comme l'ex~cution du
 

maintain this option, if feasible. 	 projet vient de commencer, il nest
 
pas jug6 pratique, A ce stade, de lui
 

fournir un appui en fonds en monnaie
 
locale du Titre III. Cependant, 
I1USAID et le Pays Cooprant 
souhaitent garder cette option, si 
possible, A mesure que le projet 
arrive A maturit6. 
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ARRANGEMENTS.
 
ARTICLE 111 IMPLEMENTATION 	 ARTICLE VI DISPOSITIONS D'EXECUTION
 

and completion of Les -gates d'ex6cution et d'achevement
Implementation 

conditionality in each of the program de la conditionalit6 de chaque ann~e
 

years is timed so that performance can de programme sont 6tablies de mani~re
 
to A pouvoir mesurer les performances et
be assessed and reported 


the yearly Annual. les transmettre A A.I.D./Washington
A.I.D./Washington in 

Report. Specific criteria dans le cadre du Rapport d'Activit.
Progress 


that will be employed by USAID and the Annuel. Les crit~res sp6cifiques dont
 

Cooperating Country for the purpose of se serviront IlUSAID et le Pays
 

deciding to proceed with the program Coop~rant pour d~cider de la poursuite
 
each year will be agreed upon in a annuelle du programme seront convenus
 

Program Implementation Letter (PIL). 	 dans une Lettre d'Ex6cution de
 
Programe.
 

The Account Manager, in this case the L'Administrateur du Compte, en
 
Department of Debt and Financial l'occurence la Direction de la Dette
 
Cooperation (DDCF) of the Ministry of et de la Cooperation Financi~re (DDCF)
 

Economy, Finance and Plan, will du Minist~re de l'Economie, des
 

mainta2 books, records and other Finances et du Plan, tiendra les
 

docume, lon adequate to show livres de compte, les documents
 

deposits to the separate account and comptables et tous documents
 

disbursements from the separate appropri6s indiquant les d6p6ts et les
 

account for the purpose(s) mutually ddcaissements du compte sp6cial, aux
 

agreed upon by the Mission and the fins convenues entre I'USAID et le
 

Cooperating Country. In addition, the Pays Coop~rant. En outre,
 

Account Manager will provide the l'Administrateur du Compte soumettra A
 

Mission a quarterly report regarding I'USAID un rapport trimestriel sur les
 

deposits to, withdrawals from and d~p6ts, les d6caissements, et
 
disposition of local currency from the l'utilisation des fonds en monnaie
 

separate account and will direct the locale du compte special, et il
 

bank at which the account is donnera des instructions A la banque
 
maintained to provide monthly account o'i le compte est ouvert afin que cette
 

statements to the Mission as well as derni~re donne A I'USAID et a
 

the Account Manager. The books and l'Administrateur du Compte les releves
 

records of the separate account will bancaires mensuels. Les livres de
 

audited annually by an audit entity compte et les documents comptables du
be 

selected by the Cooperating Country compte sp6cial seront audit6s chaque
 

and approved by the Mission. ann6e par un cabinet d'audit choisi
 
par le Pays Coop~rant et approuv6 par
 
1'USAID.
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ARTICLE VII MONITORING AND 

EVALUATION PLAN. 


Section A-5.1 Monitoring and 

Evaluation Plan. 


Both the Mission and Government of 

Senegal officials will monitor the 

Title III program on a regular basis. 

Assessing the impact of performance 

indicators for the program goal and 

purpose will follow the program 

information system for strategic 

management (PRISM) which the Mission 

and A.I.D./Washington comprised and 

agreed upon in August, 1991. The 

system will incorporate a Geographic 

Information System (GIS) reporting on 

key agricultural production data 

including: soil type, land use, areas 

cultivated by crop, production, 

yields, farm prices, retail prices, 

and farmer use of technologies. The 

Mission's FY 1991 Assessment of 

Program Impact (API) describes 

baseline data levels and trends and 

lays out the sources and methods for 

monitoring and evaluating people-level 

impact as well as the impact on 

overall food security. Performance 

indicators will be developed, in 

collaboration with host country 

counterparts, for the programming of 

local currency proceeds and will be 

agreed upon in Program Implementation 

Letters (PILs) which state the local 

currency uses. A planned Title III 

program evaluation will take place 

during the second quarter of the third 

year of the multi-year period. 

Funding for program monitoring and 

evaluation will come from either 

Mission Program Development and 

Support (PD&S) or local currene 

proceeds. 


3542F 
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ARTICLE VII PLAN DE SUIVI ET
 
D'EVALUATION
 

Section A 5.1 Plan de Sllivi et
 
d'Evaluation
 

LeE responsables de I'USAID et du
 
Gouvernement du S6n6gal assureront le
 
suivi du Programme Titre III de
 
mani~re r6guli6re. La mesure de
 
l'impact des indicateurs de
 
performance par rapport au but et
 
objectif du programme se fera selon le
 
syst~me d'information de gestion
 
strat~gique (PRISM) que l'USAID et
 
A.I.D./Washington ont adopt6 et agr66
 
au mois d'Aofit 1991. Le syst~me
 
comportera un Syst~me d'Information
 
G~ographique sur les donn~es-cl~s de
 
production agricole, notamment le type
 
du sol, l'utilisation des terres, les
 
zones cultiv~es par culture, l a
 
production. les rendements, les prix
 
au producteur, les prix au d6tail, et
 
les technologies utilis~es par les
 
producteurs. La Mesure de l'Impact du
 
Programme de l'USAID pour I'AF 1991
 
donne les niveaux et les tendances des
 
donn6es de base ainsi que les sources
 
et m6thodes de suivi et d'6valuation
 
de l'impact au niveau de la
 
population, et sur la s~curit6
 
alimentaire en g~n6ral. Des
 
indicateurs de performance seront
 
6labor6s. en collaboration avec les
 
homologues du pays h6te, pour la
 
programmation des recettes en monnaie
 
locale et seront convenus dans des
 
Lettres d'Ex6cution de Programme
 
indiquant les utilisations des fonds
 
en monnaie locale. L'1valuation
 
envisag6e du programme Titre III aura
 
lieu au deuxi~me trimestre de la
 
troisi~me annie de la p~riode
 
pluriannuelle. Le financement du
 
suivi et de l'valuation du programme
 
proviendra soit du Projet d'Appui au
 
Programme (PD & S) de I'USAIID ou des
 
recettes en monnaie locale.
 

3543F
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ANNEX B 


COMMODITY AND SHIPPING INFORMATION AND 

REQUIREMENTS 


ARTICLE I - COMMODITY INFORMATION AND 
REQUIREMENTS. 

Section B-l.1 Bills of Lading_ 

Consignee and Notify Party. 


Bills of lading covering donated rice 

will be consigned to: Caisse de 

Perequation et de Stabilisation des 

Prix, Ministare de l'Economie, des 

Finances et du Plan, 26/28 rue F6lix 

Faure, Dakar, S6n6gal. Such bills of 

lading will specify as the "Notify 

Party": Direction de la Dette et de 

la Coop6ration Financi~re, Ministare 

de l'Economie, des Finances et du 

Plan, Centre Peytavin, Dakar, 

S6n6gal. Original bills of lading for 

receipt of cargo will be provided to 

the Cooperating Country through the 

A.I.D. Mission in a timely manner 

prior to discharge of the cargo. 


Section B-1.2 Kind of Commodities. 


(a) Commodity and Amount: 


Rice: FY 1992; approximately 23,952 

Metric Tons. 


(b) Specifications: 


Rice: No. 5 long grain, 20 to 25% 

brokens, to be shipped bulk with BNT 

(bags, needles and twine). 
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ANNEXE B
 

INFORMATIONS ET CONDITIONS RELATIVES
 
AU* PRODUITS ET A L'EXPEDITION
 

ARTICLE I - INFORMATIONS ET CONDITIONS 
RELATIVES AUX DENREES 

Section B-1.1 Connaissements,
 
Consignataires et Partie A Notifier
 

Les connaissements relatifs au don de
 
riz sera consign6 au nom de: la
 
Caisse de P6r6quation et de
 
Stabilisation des Prix, Minist@re de
 
l'Economie, des Finances et du Plan,
 
26/28 rue F6lix Faure, Daka ,
 
S~n~gal. Ces connaissements
 
mentionneront comme Partie
 
Notifier: La Direction de 
la Dette et
 
de la Coop6ration Financi&re du
 
Ministare de l'Economie, des Finances
 
et du Plan, Centre Peytavin, Dakar,
 
S6n6gal. Les originaux des
 
connaissements pour la r~ception de la
 
cargaison seront transmis temps au
 
Pays Coop6rant par l'interm~diaire de
 
l'USAID/S~n6gal avant le d6barquement
 
de la cargaison.
 

Section B--1.2 Type de Produits
 

(a) Produit et Quantit6:
 

Riz: Ann~e Fiscale Am6ricaine 1992;
 
environ 23.952 Tonnes M~triques.
 

(b) Sp6cifications:
 

.Riz: Grain long no. 5, 20 . 25% de 
brisures, devant 6tre embarqu6 en vrac 
accompagn6 de sacs, aiguilles et 
ficelles. 
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Section B-1.3 Delivery Schedule. 


Rice: To arrive at Port of Dakar not 

later than December, 1992. 


Section B-1.4 Usual Marketing 

Requirements. 


The Cooperating Country agrees to 

import on a commercial basis not less 

than 298.391 metric tons of rice 

during United States fiscal year 1992. 


Section B-1.5 Export Limitations. 


(a) The export limitation period 

shall be United States fiscal year 

1992 or any portion of a subsequent 

United States fiscal year during which 

commodities donated under this 

agreement are being imported or 

utilized. Import shall be deemed to 

have occurred when the commodities 

have entered the Cooperating Country 

and passed through customs, if any. 

Utilization shall be deemed to have 

occurred when the commodities have 

cleared customs and have been 

distributed to eligible recipients or 

are sold within the cooperating 

country.
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Section B.-1.3 Calendrier de Livraison
 

Riz: Arriv6e au port de Dak au plus
 
ta1d en D~cembre 1992.
 

Section B-1.4 Obligations en Mati6re
 
d'Importations Ordinaires
 

Le Pays Coop6rant slengage importer
 
commercialement pas moins de 298.391
 
tonnes m6triques de riz cours de
 
l'ann6e fiscale am6ricaine 1992.
 

Section B-1.5 Restrictions sur les
 
Exportations
 

(a) La p6riode de restriction sur les
 
importations sera l'ann6e Ciscale
 
am6ricaine 1992 ou toute partie \de
 
l'ann6e fiscale am6ricaine suivante au
 
cours de laquelle les produits regus
 
en don dans le cadre du pr6sent accord
 
seront import6s ou utilis6s.
 
L'importation sera consid6r6e
 
effective lorsque les produits auront
 
pass6 la fronti~re et la douane, si
 
elle existe, du Pays Coop6rant.
 
L'utilisation sera consid6r~e
 
effective lorsque les produits auront
 
6t6 d6douan6s et vendus A l'interieur 
du Pays Coop6rant. 
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(b) The commodities that may not be 

exported during the export limitation 

period are: Rice, in the form of 

paddy, brown or milled. 


Section B--1.6 Assurance of No Export 

of Donated Commodities. 


The Cooperating Country agrees not to 

export rice, or the same products 

under a different name during United 

States fiscal year 1992. 


ARTICLE II - SHIPPING INFORMATION AND 
REQUIREMENTS. 

Section B-2.1 Bookinq Arrangements. 


As provided in Section 1.2 of this 

Agreement, A.I.D. shall arrange ocean 

transportation, including freight 

forwarding and charter broking, to the 

discharge port(s) in the Cooperating 

Country or other port(s) of entry as 

agreed.
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(b) Les produits qui ne pourront pas
 
etre exportds au cours de la periode
 
de restriction des exportations sont:
 
le-riz, sous forme de paddy, brun ou 
us i ne. 

Section B-1.6 Engagement ne pas
 
Exporter les Produits
 

Le Pays Coop~rant slengage . ne pas 
exporter le riz ou les produits 
similaires sous un autre nom au cours 
de l'exercice fiscal am6ricain 1992. 

ARTICLE II - INFORMATIONS ET 
CONDITIONS RELATIVES AU TRANSPORT 
MARITIME 

Section B-2.1 Dispositions Concernant
 
I'Affr6tement
 

Ainsi que pr6vu dans la Section 1.2 du
 
present Accord, 1'A.I.D. se chargera

du fret maritime, y compris le transit
 
et le courtage maritime, jusqu'au(x)
 
port(s) de livraison du Pays Coop~rant
 
ou tout autre port d'entr6e convenu.
 

3544F 
 3545F
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ANNEX C 


STANDARD PROVISIONS 


ARTICLE I - GENERAL. 


Section C-1.1 Definitions. 


For purposes of this Agreement, 


(a) CCC means the Commodity Credit 

Corporation, a corporate agency and 

instrumentality of the United States 

within the U.S. Department of 

Agriculture;
 

(b) Cooperative means a private 

sector organization whose members own 

and control the organization and share 

in its services and its profits and 

that provides business services and 

outreach in cooperative development 

for its membership; 


(c) Duty-free means exempt from all 

customs duties, toll charges or 

governmental impositions* levied on the 

act of importation; 


(d) Indigenous Nongovernmental 
Organization means an organization 
that operates under the laws of the 
Cooperating Country, or has its 
principal place of activity in such 
country, and works at the local level 
to solve development problems in the 
Cooperating Country, except an 
organization that is primarily an 
agent or instrumentality of v-he 
Cooperating Country. Although 
eligible to De recipient agencies for 
activities conducted with local 
currency proceeds, the office or 

branch of a United States private 

voluntary organization located in the 

Cooperating Country is not considered
 
an indigenous nongovernmental
 
organization;
 

ACCORD PL-480 TITRE III - AFA 92--94 p39 

ANNEXE C
 

DISPOSITIONS GENERALES
 

ARTICLE I - GENERALITES
 

Section C-1.1 D6finitions
 

Aux fins du Pr6sent Accord,
 

(a) CCC signifie "Commodity Credit
 
Corporation". agence et organisme des
 
Etats-Unis au sein du D6partement
 
Am6ricain de l'Agriculture;
 

(b) Coop6rative signifie une
 
organisation du secteur priv6
 
appartenant aux membres qui l'ont
 
cr66e; ces derniers en assurent le
 
contr6le et se partagent ses servicbs
 
et avantages. L'organisation fournit
 
A l'ensemble de ses membres des
 
services professionnels et des
 
activit6s d'animation en d6veloppement
 
cooperatif;
 

(c) En franchise de droits signifie
 
exon6r6 de tous droits de douane, de
 
peage ou de tous imp6ts pr~lev~s par
 
l'Etat au titre des importations.
 

(d) Organisation non gouvernementale
 
locale signifie une organisation qui
 
fonctionne conform~ment aux lois du
 
Pays Coop6rant ou qui a son si6ge dans
 
ce pays et qui travaille au niveau
 
local pour r~soudre les probl~mes de
 
d~veloppement du Pays Coop6rant, a 
l'exception d'une organisation qui est 
essentiellement l'agent ou l'organisme 
du Pays Coop6rant. Bien qu'6ligible
 
pour les activit6s conduites avec des
 
recettes en monnaie locale, un bureau
 
ou une repr6sentation d'une
 
organisation b6n6vole priv6e am~ricaine
 
n'est pas considere comme une organi­
sation non gouvernementale locale;
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(e) 	private Voluntary Organization 

a not-for-profit,
means 


nongovernmental organization which, in 

the case of a United States 


exempt from Federal
organization, is 

Income Taxes under Section 501(c)(3) 


Code of 1986,
of the Internal 	Revenue 

from sources,
receives funds private 


voluntary contributions of money, 

staff time, or in-kind support from 

the public, and is engaged or is 

planning to engage in voluntary, 

charitable or development assistance 


other than religious
activities 

activities; 


(f) Recipient Agencies means 

governmental or nongovernmental 

agencies or institutions which conduct 


programs, projects, or activities 

financed with local currency proceeds 

under this Agreement; 


means
(g) Recipient Agency Agreement 

a written agreement between the 

representative of the Cooperating 

Country and the recipient agency prior 

to the transfer to a recipient agency 

of local currency for implementation 

of an approved program, project or 

activity. The Agreement shall 

describe the approved uses of local 

currency proceeds, establish 

performance indicators, specify 

recordkeeping and reporting 


by
requirements and incorporate 

reference or otherwise the relevant 

terms and conditions of this 

Agreement, including those relating to 

conduct of programs, the restrictions 

applicable to abortion and use of 

local currency proceeds to finance 

agricultural products for export, Ud 

auditing by the Cooperating Country 

and by representatives of A.I.D.; 
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priv~e
(e) Organisation b6n6vole 

signifie, 	 une organisation non
 

A but non lucratif
gouvernementale 

qui. dans le cas d'une organisation
 
am6ricaine, est exon6r~e de l'Imp6t
 

F6d~ral sur le revenu aux termes de la
 
Section 501 (c) (3) du Code des
 

de 1986, regoit
re0ettes des finances 

des contributions b6n6voles, d'argent,
 
de temps de travail, ou un soutien en
 
nature du public, et qui est engag6e
 
ou qui envisage de slengager dans des
 
activit~s b6n6voles, caritatives ou
 
d'aide au d6veloppement autres que les
 

activit6s religieuses;
 

(f) Organisme b6n6ficiaire signifie
 
organismes
institutions ou 


gouvernementaux ou non gouvernementaux
 
qui ex6cutent des programmes, projets
 
ou des activit6s finances avec des
 
recettes en monnaie locale dans le
 
cadre du present Accord;
 

(g) L'Accord de l'organisme
 
un 6crit
b~n~ficiaire signifie accord 


entre le repr6sentant du Pays
 
Coop6rant et l'organisme b6n6ficiaire
 
avant le transfert des fonds en
 

monnaie locale A un organisme
 
b6n6ficiaire pour execution d'un
 
programme, projet ou activite
 
approuv6. L'Accord devra d~crire les
 
utilisations approuv6es des recettes
 
en monnaie locale, 6tablir des
 

indicateurs de performance, pr6ciser
 
les normes en matiere de tenue de
 

livres et d'6tablissement de rapports
 
et inclure par r6f6rence ou autre les
 
termes et conditions pertinents du
 
pr6sent Accord, notamment ceux li6s A
 
l'ex~cution des programmes, les
 
restrictions applicables
 
l'avortement, et A l'utilisation des
 
recettes en monnaie locale pour
 
financer les produits agricoles pour
 
l'exportation et llaudit par le Pays
 

Coop6rant et 	 par les repr6sentants de 
1'AID;
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(h) Food Security means access by all 

people at all times to sufficient food 

and nutrition for a healthy and 

productive life. 


Section C-1.2 Program Implementation 

Letters. 


To assist in the implementation of 

this Agreement, A.I.D. will issue 

Program Implementation Letters from 

time to time that will furnish 

additional information about matters 

stated in this Agreement. The Parties 

also may use jointly agreed-upon 

Program Implementation Letters to 

confirm and record their mutual 

understanding on aspects of the 

implementation of this Agreement. 

Program Implementation Letters will 

not be used to amend the text of the 

Agreement, but can be used to record 

revisions or exceptions that are 

permitted by the Agreement, including 

the revision of the Plan of Operations 

in Annex A and the commodity 

specifications or shipping terms and 

schedules in Annex B. 


Section C-1.3 World Trade. 


The Parties shall take maximum 

precautions to ensure that donations 

of agricultural commodities pursuant 

to this Agreement will not displace 

usual marketings of the United States 

in these commodities or unduly disrupt 

world prices of agricultural 

commodities or normal patterns of 

commercial trade with other 

countries. In implementing this 

Section, the Cooperating Country shall: 
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(h) S6curit6 alimentaire signifie 
l'acc~s pour tous et A tout moment A 
une alimentation et A une nutrition 
suffisantes permettant de mener une 
vie saine et productive.
 

Section C-1.2 Lettres d'Ex6cution de
 
Prgqramme
 

Pour aider dans l'ex6cution du present
 
Accord, 1'AID enverra de temps en
 
temps des Lettres d'Ex~cution de
 
Programme qui donneront des
 
informations suppl6mentaires sur des
 
questions indiqu~es dans le present
 
Accord. Les parties pourraient
 
6galement utiliser des Lettres
 
d'Ex6cution de Programme convenues
 
d'un commun accord pour confirmer et
 
consigner leur accord mutuel sur des
 
aspects de l'ex~cution du present
 
Accord. Les Lettres d'Ex~cution de
 
Programme ne seront pas utilis~es po~ir
 
amender le texte de l'Accord mais 
peuvent l'tre pour consigner les 
r6visions ou exceptions autoris6es par 
l'Accord, y compris la revision du 
Plan d'Ex6cution A l'Annexe A et des 
sp~cifications des denr~es ou des 
termes et calendriers d'exp6dition A 
l'Annexe B. 

Section C-1.3 Commerce Mondial
 

Les Parties prendront le maximum de
 
precautions pour s'assurer que des
 
dons de produits agricoles effectu~s
 
conformment au pr6sent Accord ne
 
bouleverseront pas les ventes
 
habituelles de ces produits
 
alimentaires par les Etats-Unis ou ne
 
perturberont pas trop les cours
 
mondiaux des produits agricoles ou les
 
structures normales du commerce
 
mondial avec d'autres pays. En
 
ex6cutant cette Section, le Pays
 
Coop~rant devra:
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(a) Insure that total imports from 

the United States and other countries 

into the Cooperating Country paid for 

with the resources of the Cooperating 

Country will equal at least the 

quantities of agricultural commodities 

as may be specified in the usual 

marketing table set forth in Annex B 

during each import period specified in 

the table and during each subsequent 

comparable period in which commodities 

donated under this Agreement are being 

delivered; 


(b) Take all possible measures to 

prevent the resale or transshipment of 

agricultural commodities donated under 

this Agreement to other countries or 

use of the agricultural commodities 

for other than domestic purposes, 

except when such resale, transshipment 

or use is specifically approved by 

A.I.D.; and 


(c) Take all possible measures to 

prevent the export of any commodity of 

either domestic or foreign origin, 

which is defined in Annex B of this 

Agreement, during the export 

limitation period stated in Annex B, 

except as may be specified in Annex B 

or when such export is otherwise 

specifically approved by A.I.D. 


Section C-1.4 Private Trade. 


To the maximum extent practicable, 

private trade channels shall be used 

under this Agreement. The Cooperating 

Country shall use the private 

competitive sector in the country far 

the storage, marketing, transportation 

and distribution ' of donated 

commodities in the manner described in 

Annex A. 
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(a) Veiller A ce que les importations
 
totales en provenance des Etats-Unis
 
et d'autres pays vers le Pays
 
Coop~rant payees avec des ressources
 
du Pays Coop6rant soient au moins
 
6gales aux quantit6s de produits
 
agricoles qui pourraient &tre pr~cis6s
 
das le tableau ordinaire de
 
commercialisation figurant A l'Annexe
 
B durant chaque p6riode d'importation
 
sp6cifi6e dans le tableau et durant
 
chaque p~riode comparable ult6rieure
 
oi des denr6es alimentaires fournies
 
gratuitement dans le cadre du pr6sent
 
Accord sont livr~es;
 

(b) Prendre toutes les mesures 
possibles pour emp~cher la revente ou 
le transbordement des produits 
agricoles fournis gratuitement dans le 
cadre du present Accord vers d'autres 
pays ou l'utilisation des produits 
agricoles A des fins autres que 
nationales, sauf quand la revente, le 
transbordement ou l'utilistation est 
express~ment approuv6 par 'AID; et
 

(c) Prendra toutes les mesures 
possibles pour emp~cher l'exportation 
de toute denr6e alimentaire d'origine 
soit nationale ou 6trang6re, comme 
d6fini A l'Annexe B du pr6sent Accord, 
durant la p~riode de restriction des 
exportations stipul6e A l'Annexe B, 
sauf sp~cifi6 A l'Annexe B ou quand 
cette exportation est autrement 
express6ment approuv6e par 'AID. 

Section C-1.4 Commerce Priv6
 

Dans toute la mesure du possible, les
 
circuits commerciaux priv6s devront
 
6tre utilis~s dans le cadre du pr6sent
 
Accord. Le Pays Coop~rant devra
 
utiliser, comme d6crit A l'Annexe A.
 
le secteur priv6 concurrentiel du pays
 
pour le stockage, la commercialisation,
 
le transport et la distribution des
 
denr~es alimentaires fournies
 
gratuitement.
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Section C-1.5 Consultation. 


The Parties shall, upon request of 

either of them, consult regarding any 

matter arising under this Agreement, 

including the operation of 

arrangements carried out pursuant to 

this Agreement. 


Section C-1.6 Storage and Domestic 

Production. 


Donated commodities shall not be 

provided under this Agreement unless 

A.I.D. determines, based on 

information and representations 

provided by the Cooperating Country, 

that: 


(a) Adequate storage facilities will 

be available in the Cooperating 

Country at the time of arrival of the 

commodities to prevent spoilage or 

waste of the commodities; and 


(b) Distribution of commodities in 

the Cooperating Country will not 

result in a substantial disincentive 

to or interference with domestic 

production or marketing in the 

Cooperating Country. 
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Section C-1.5 Concertation
 

Les parties devront se concerter, sur
 
demande de l'une ou l'autre partie,
 
sur toute question n~e du prdsent
 
Accord, y compris l'application des
 
dispositions prises conform6ment au
 
pr4pent Accord.
 

Section C.1.6 Stockage et Production
 
Locale
 

Les dons de denr~es ne devront pas
 
6tre fournis dans le cadre du present
 
Accord si 1'AID ne determine pas, sur
 
la base des informations et des
 
attestations fournies par le Pays
 
Coop6rant que:
 

(a) des structures de stockage
 
ad6quates seront disponibles dans le
 
Pays Coop~rant au moment de l'arriv6e
 
des denr6es alimentaires pour empCcher
 
l'avarie ou la perte des denris
 
alimentaires; et
 

(bY la distribution des denr~es
 
alimentaires dans le Pays Coop6rant
 
n'entrainera pas une d~sincitation
 
significatIve et ne constituera pas
 
une entrave A la production ou A la 
commercialisation locale dans le Pays
 
Coop6rant.
 



p. 44 	 - p44TITLE III AGREEMENT - FY 92-94 	 ACCORD PL-480 TITRE III AFA 92-94 


OF THE ARTICLE II - OBLIGATIONS DU PAYS
ARTICLE II - OBLIGATIONS 
COOPERANT
COOPERATING COUNTRY. 


Section C-2.1 Program Supervision. 	 Section C-2.1. Supervision du
 
Programme
 

The Cooperating Country shall provide 	 Le Pays Coop~rant devra fournir un
 
adequate personnel for the efficient pettonnel suffisant pour le
 
operation of the program, including fonctionnement efficace du programme,
 
personnel to (1) plan, organize, y compris le personnel charg6 (1) de
 
implement, control and evaluate planifier, d'organiser, d'ex6cuter, de
 
programs involving the sale of contr6ler et d'6valuer les programmes
 
commodities and use of local currency concernant la vente des denr~es
 
proceeds. (2) make internal reviews alimentaires et l'utilisation des
 
including warehouse inspections and recettes en monnaie locale. (2)
 
physical inventories pLior to sale, d'effectuer des contr6les internes
 
(3) review books and records of comprenant des inspections des
 
recipient agencies that receive local magasins et des inventaires physiques
 
currency proceeds. des denr6es avant leur vente et (3) de
 

contr8ler les livres et la
 
comptabilit6 des organismes
 
b~n~ficiaires qui regoivent des
 
recettes en monnaie locale. ',
 

Section C-2.2 Recipient Agencies. 	 Section C-2.2. Orcanismes
 
B6n~ficiaires
 

(a) The Cooperating Country shall be (a) le Pays Coop6rant devra d6terminer
 
responsible for determining that the si les organismes b6n6ficiaires
 
recipient agencies to whom it auxquels il distribue des recettes en
 
distributes local currency proceeds monnaie locale sont 6ligibles
 
are eligible in accordance with the conform6ment aux termes du present
 
terms of this Agreement, the Plan of Accord, du Plan des Operations et des
 
Operations, or local currency accords sur les fonds .en monnaie
 
agreements. locale.
 

(b) The Cooperating Country shall (b) Le Pays Cooprant devra veiller A 
ensure that activities will be ce que les activit~s soient men6es 
conducted with local currency proceeds avec des recettes en monnaie locale 
without regard to political sans consideration d'appartenance
 
affiliation, color, sex, geographic politique, de couleur, de sexe, de
 
location, ethnic, tribal or religious lieu de r6sidence, d'identitd
 
identity. Similar conditions shall be ethnique, tribale ou religieuse. Des
 
imposed on recipient agencies. conditions similaires seront imposdes
 

aux organismes b6n6ficiaires.
 

(c) Except as A.I.D. may otherwise (c) Sauf accord contraire de 1'AID par
 
agree in writing, agricultural 6crit, les denr6es agricoles fournies
 
commodities donated under this gratuitement dans le cadre du pr6sent
 
Agreement shall not be distributed, Accord ne devront btre ni distribu6es,
 
handled or allocated by any military ni manipul~es, ni allou~es par des
 
forces. 	 forces arm6es.
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Section C--2.3 Identification and 

Publicity. 


To the maximum extent practicable, 

adequate public recognition shall be 

given in the press, by radio and other 

media that the commodities have been 

furnished through the friendship of 

the American people as food for peace. 


Section C-2.4 Markings and-Containers. 


(a) When commodities are packaged for 

shipment from the United States, bags 

and other shipping containers shall 

have abbreviated markings, i.e., the 

CCC contract number and the name and 

weight of the commodity. 


(b) Containers, other than those 

provided by carriers, may be disposed 

of by sale, or as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, and funds obtained 

in exchange for the sale of containers 

shall be treated as local currency 

proceeds. 


Section C-2.5 Borrowed Commodities. 


(a) After the date this Agreement is 

executed by the Cooperating Country 

and A.I.D., but before arrival at 

discharge port(s) or point(s) of entry 

of the donated commodities, the 

Cooperating Country may obtain written 


same
approval from A.I.D. to use the 

or similar commodities available from 

other sources (hereinafter referred to 

as borrowed commodities) to meet 

program requirements in accordance 

with the terms of this Agreement and 

the Plan of Operations in Annex A. 

Borrowed commodities used in titis 

manner may be replaced with donated 

commodities on an equivalent value 

basis at the time and place the 

exchange occurs as determined by 

mutual agreement between the 

Cooperating Country and A.I.D. or on 

some other justifiable basis. 
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Section C-2.3. Identification et
 
Publicit6
 

Dans toute la mesure du possible, il
 
faudra suffisamment annoncer dans la
 
presse. la radio et par los autros
 
media que les denr~es ont 6t6 fournies
 
cofte aliments au service de la paix
 
et grace A l'amiti6 du peuple des
 
Etats-Unis d'Amerique.
 

Secteur C-2.4. Marquages et Conteneurs
 

(a) Lorsque les denr6es sont emball~es 
pour 6tre expedites des Etats-Unis, 
les sacs et autres conteneurs auront 
des marquages abbr6g6s. A savoir, le 
num6ro de contrat du CCC, le nom et le 
poids du pfoduit. 

(b) On peut se d6faire des conteneurs
 
autres que ceux fournis par les
 
transporteurs en les vendant ou comme
 
1'AID pourrait en d6cider autrement,
 
et les fonds obtenus en 6change de la
 
vente des conteneurs devront &tre
 
trait6s comme des recettes en monnaie
 
locale.
 

Section C-.2.5. Denr6es Empruntes
 

(a) Apr~s la date de signature du
 
present Accord par le Pays Cooperant
 
et 1AID mais avant l'arriv~e des dons
 
de denr~es au(x) port(s) ou au(x)
 
lieu(x) de livraison, le Pays
 
Coop6rant peut obtenir l'approbation
 
6crite de 11AID pour l'utilisation des
 
m~mes denr~es ou de denr6es similaires
 
disponibles A partir d'autres sources 
(ci-apr~s d~nomm~es denr~es 
emprunt~es) pour satisfaire aux 
besoins du programme conform6ment aux 
termes du present Accord et au Plan 
d'Ex~cution A l'Annexe A. Les denr~es 
emprunt~es ainsi utilis6es peuvent 
6tre remplac~es par des. dons de 
denr~es sur la base d'une valeur 
6quivalente au; moment et au lieu oU 
l'6change intervient tel que d6termin6 

par accord mutuel entre le Pays 
Coop~rant et 1'AID ou sur toute autre 
base justifiable. 
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(b) Suitable publicity shall be given 

to the exchange of commodities as 

provided in Section C-2.3. 


Section C-2.6 Disposal of Excessive 

Commodity Stocks. 


are on hand which
If commodities 

cannot be utilized in accordance with 

the Plan of Operations in Annex A. the 

Cooperating Country shall promptly 

advise A.I.D. of the quantities. 

location, and condition of such 

commodities, and, where possible, 

shall propose an alternate use of the 

excess stocks. A.I.D. shall determine 

the most appropriate use of the excess 

stocks, and shall issue instructions 

for disposition.
 

Section C-2.7 Processing, Repackaging 

and Labeling. 


The Cooperating Country or its 

designee may arrange for processing 


end
commodities into different 

products and for packaging or 

repackaging commodities prior to sale. 


Section C-2-8 Abortions. 


Local currency proceeds may not be 

used to pay for the performance of 

abortions as a method of family 

planning or to motivate or coerce any 

person to practice Abortions. 


Section C.-2.9 Export Production 

Limitation. 


Except as A.I.D. may otherwise agree 

in writing, local currency procefts 

may not be used to finance the 

production for export of agricultural 

commodities, or products thereof, that 

would compete in the world market with 

similar agricultural commodities, or 
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(b) Une publicit6 convenable devra
 
6tre faite de l'6change de denr6es
 
telle que pr~vue A la Section C-2.3.
 

Section C-2.6. Utilisation des Stocks
 
de Denr~es Exc~dentaires
 

Si'des denr~es disponibles ne peuvent
 
pas &tre utilis6es conform6ment au
 
Plan d'Ex6cution A l'Annexe A. le Pays
 
Coop6rant devra informer rapidement
 
1'AID des quantit6s, de l'emplacement
 
et de l'tat de ces denr~es et,
 
proposer si possible, une utilisation
 
alternative. L'AID devra d~terminer
 
l'utilisation la plus appropri~e de
 
ces stocks exc6dentaires et donner des
 
instructions pour leur utilisation.
 

Section C-2-7. Transformation,
 
R6emballage et Etiquetage
 

Le Pays Coop6rant ou son mandataire
 
peut prendre les dispositions
 
n6cessaires pour transformer les
 
denr~es en divers produits finis et
 
les emballer ou r6emballer avant de
 
les distribuer ou de les vendre.
 

Section C-2.8. Avortements
 

Les recettes en monnaie locale ne
 
peuvent pas 6tre utilisees pour payer
 
des prestations d'avortements comme
 
m~thode de planification familiale ou
 
pour inciter ou contraindre une
 
quelconque personne A pratiquer des
 
avortements.
 

Section C-2.9. Limitation de la
 
Production pour l'Exportation
 

Sauf Accord contraire ae. 1AID par
 
6crit, les recettes on monnaie locale
 
ne peuvent pas &tre utilisdes pour
 
financer la production de denrees
 
agricoles pour l'exportation ou des
 
produits d6riv6s, qui
 
concurrenceraient sur le march6
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products thereof, 	 produced in the 

United States, if such competition 

would cause substantial injury to the 

United States producers, as determined 

by A.I.D. 


Price For
Section C-2.10 Sales 

Donated Commodities. 


Unless otherwise stated in the 

Agreement or as A.I.D. may agree in 

writing, the sale of donated 

commodities by the Cooperating Country 

or its designee shall be at 

competitive market prices in the 

country, and the gross amount of sales 

revenues shall be deposited in the 

separate account to the extent 

required under Section 3.1 of this 


Agreement. In the event market prices 

are
for agricultural commodities 


subsidized by the Cooperating Country. 

A.I.D. may at its discretion require 

the Cooperating Country to ldepOsit 

additional local currency to the 

separate 	 account, or make available 


of currency
additional amounts local 

if a separate account is not used, in 

order to offset the effect of the 

subsidy on the gross amount of 

revenues generated by the sale. The 


of currency
additional amount local 

required to be deposited or made 

available by the Cooperating Country 

shall be determined by A.I.D. and 

shall be stated in a Program 

Implementation Letter. Except as 


A.I.D. may otherwise agree in writing, 

the total amount of local currency 

sales proceeds and additional local 

currency deposited in the separate 

account or made available by the 

Cooperating Country for purposes of 

this Agreement shall not be less tftn 

the local currency equivalent of the 

price usually paid on the commercial 
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mondial les denr~es agricoles
 
similaires ou les produits d6riv6s
 

fabriqu6s aux Etats-Unis, si une telle
 
des pr6judices
concurrence causerait 


importants aux producteurs americains,
 
tel que d~termin6 par 1'AID.
 

Vente des
Section C 2.10. Prix de 

Denr6es Fournies Gratuitement
 

A moins d'une indication contraire
 
dans l'Accord, ou accord contraire de
 
l'AID par 6crit, la vente de dons do
 

denr~es par le Pays Cooperant ou par
 
son mandataire devra se faire A des 
prix concurrentiels du march6 du pays 
et le montant brut des recettes tir~es 
des ventes devra 6tre d~pos6 dans un 
compte special, dans la mesure requise 
A la Section 3.1 du present Accord. 
Au cas o i les prix du march6 des 
denr~es agricoles sont subventionn6s 
par le Pays Coop6rant, 1AID pourrait, 
A sa discr6tion, demander au Pays 
Cooprant de d~poser des fonds en 
monnaie locale suppl6mentaires dans le 

compte special ou fournir des fonds en 
monnaie locale suppl~mentaires si un 
compte sp6cial n'est pas utilis6. afin 
de compenser l'effet de la subvention 
sur le montant brut des recettes 
g6n~r~es par la vente. Le montant
 
suppl6mentaire de fonds en monnaic
 

ou fourni
locale devant 6tre d6pos6 

par le Pays Coop6rant devra 8tre
 
d6termine par 1'AID et indiqu6 dans
 
une Lettre d'Ex~cution du Programme.
 
Sauf accord contraire de 1'AID par
 
6crit, le montant total en monnaic
 
locale provenant des ventes et les
 

fonds en monnaie locale
 
le compte
supplmentaires d6pos6s dans 


sp6cial ou fournis par le Pays
 
Coop~rant aux fins du present Accord
 
ne devra pas 6tre inf~rieur A 
l,6quivalent en monnaie locale du prix 
habituellement pay6 pour l'importation 
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similar
import of the same or 

into the Cooperating
commodities 


Country using the highest rate of 


exchange legally obtainable in the 

Cooperating Country as of the date 

donated commodities are sold in the 

Cooperating Country. 


Section C-2.11 Duties and Taxes. 


(a) Commodities donated to the 

Cooperating Country under this 

Agreement for sale under the approved 

Plan of Operations in Annex A may be 

admitted duty free and exempt. from all 

duties and taxes. Consular invoices 

shall not be required. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, goods or services 

procured by the Cooperating Country or 

government recipient agencies shall' be 

exempt from all identifiabie taxes and 

levies imposed under the laws in 

effect in the Cooperating Country. or 

the Cooperating Country shall deposit 

additional local currency into the 

separate account, upon request by 

A.I.D.. in an amount equal to taxes or 

other levies paid on such goods and 

services with local currency proceeds. 
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commerciale des m~mes denr~es ou do
 
denr~es similaires dans le Pays
 

Cooperant en utilisant le taux de
 
peut
change le plus 6lev6 que l'on 


lgalement obtenir dans le Pays
 
Cooprant A la date A laquelle les
 
denr~es sont vendues dans -le Pays
 
Cooprant.
 

Section C-2-11. Droits et Taxes
 

(a) Les denr6es fournies gratuitement
 
au Pays Coop6rant dans le cadre du
 
pr6sent Accord et destinies A la vente
 
selon le Plan d'Ex6cution approuv,5 A
 
l'Annexe A pourront 6tre admises en
 
franchise de douane et exemptes de
 
tous droits et taxes. Des factures
 
consulaires ne devront pas 8tre
 
requises.
 

(b) Sauf accord contraire do 1'AID par
 
6crit, les biens ou services achet6s
 
par le Pays Coop6rant ou par des
 
organismes publics b6n6ficiaires
 
devront 6tre exon~r6s de tous taxes et
 
imp6ts identifiables imposes aux
 
termes de la lgislation en viguour
 
dans le Pays Coop6rant , ou bien le
 
Pays Coop~rant devra d6poser dans le
 
compte sp6cial, sur demande de 1AID,
 
des fonds en monnaie locale
 
suppl6mentaires d'un montant 6gal aux
 
taxes ou autres imp6ts pay6s sur ces
 
biens et services avec les recettes en
 
monnaie locale.
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FOR ENTRY
III • ARRANGEMENTS
ARTICLE 

IN THE COOPERATING
AND HANDLING 


COUNTRY. 


Section C-3.1 Costs at Discharge Ports. 


(a) 	Except as otherwise specifically 

by A.I.D. and provided in
agreed upon 


the applicable freight contract, the 


Cooperating Country shall be solely 

costs. other than
responsible 	for all 


by the delivering
those assessed 

carrier in accordance with the freight 


contract and the pertinent tariff for 

or
delivery to the discharge port(s) 


(as applicable).
point(s) of entry 

shall be
The Cooperating Country 


following costs,
responsible 	for the 

(1) demurrage,
as applicable: 


overtime, (2) wharfage,
detention, and 

and port charges assessed
taxes, dues, 


local authorities
and collected by 

(3) lighterage
from the consignee, and 


(when not a custom of the port), and 

assessed as 
a
lightening costs when 


the freight
charge separate from 

and container
rate. Vessel 


charges,
demurrage/detention/despatch 

are to be settled
when applicable, 


owners and the
directly between vessel 

receivers of %-he commodity. Receivers 


for the performance of 
may subcontract 

with
services (e.g.,
discharge-related 


or stevedoring
discharging 	contractors 

must retain sole
companies) but 

settle such charges
responsibility to 


with carriers. 
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POUR
- DISPOSITIONSARTICLE III 

DANS LE
LA MANUTENTION
L'ENTREE ET 


PAYS COOPERANT
 

Cofits aux 	Ports de
Section C-3.1.

D~barquement
 

(a) Sauf express6ment accord contraire
 
au contrat
de 1'AID et conform6ment 


le Pays
applicable,
d'affr&tement 

assumer tous
Coop~rant devra- seul 	 les
 

que ceux fix6s par le
co-its, autres 

charg6 de la livraison,
transporteur 

au contrat 	d'affr~tement
conformment 


et au tarif appropri6 pour la
 
port(s) de
livraison au(x) 


ou au(x) point(s)
d6barquement 

Pays
d'entr~e (selon le cas). Le 


de ce qui
sera responsable
Cooprant 

suit (le cas 6ch6ant): (1) des
 

l'arrrt du navire et
surestaries, de 	
des
(2)
des heures suppl~mentaires, 


droits de quai. des taxes, des imp8ts
 
fix6s et pergus
et des droits de port 


par les autorit~s
du consignataire 

locales, et (3) de 1'acconage (lorsque
 

ce n'est pas une pratique dans le
 

et des frais d'all6geage
port), 

fixes comme frais
lorsqu'ils 	 sont 


Le.s frais de
s6par6s du coft du fret. 

sur le
surestaries/arr~t/despatch 


navire ou le conteneur, lorsqulils
 

sont applicables, seront r6gl~s
 
entre les armateurs et les
directement 


des denr6es. Les
r6ceptionnaires 

peuvent passer un
r~ceptionnaires 


des services
l'ex6cution
march6 pour 

(A savoir avec
li6s au d6barquement 


ou de
les compagnies de transit 

gardera l'entire
consignation) mais 


responsabilite de r~gler ces frais au
 

transporteur.
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(b) The Cooperating Country shall 

provide to A.I.D. assurance that all 

necessary arrangements for receiving 

the commodities have been made, and 

shall assume full responsibility for 

storage and maintenance of the 

commodities from- time of delivery at 

port(s) of entry abroad or. when 

authorized, at other designated points 

of entry abroad, agreed upon between 

the Cooperating Country and A.I.D. 

Before approving an order of 

commodities, A.I.D shall obtain, from 

the Cooperating Country, assurance 

that provision has been made for 

internal transportation and for 
storage and handling which are 
adequate by local commercial 
standards. The Cooperating Country 

shall be responsible for the 

maintenance of the commodities in such 

manner as to assure sale of the 

commodities in good condition.
 

(c) The Cooperating Country shall 

permit donated commodities to be 

discharged notwithstanding any dispute 

or question concerning quality, 

quantity, or other matters relating to 

the commodity itself. Any such 

dispute shall be resolved according to 

the procedures stated in this 

Agreement or in the relevant shipping 

or other contracts, as applicable. 


(d) In the case of landlocked 

countries where A.I.D. pays for inland 

transportation, claims arising from 

loss or damage during transportation 

in an intermediate country to a 

designated inland point of entry in 

the Cooperating Country shall be 

assigned to A.I.D. which shall pursue 

and shall retain the proceeds of such 

claims. 
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(b) Le Pays Coop6rant devra fournir A
 
1'AID l'assurance quo toutes les
 
dispositions n6cessaires pour recevoir
 
les denr~es ont 6t6 prises et devra
 
assumer entierement la responsabilit6
 
du stockage et de l'entretien des
 
denr~es depuis le moment de leur
 
livraison au port(s) d'entr~e A
 
l'tranger ou, lorsque autoris6, A
 
d'autres points d'entr6e A '16tranger
 
d6sign6s, convenus entre le Pays
 
Coop~rant et 1'AID. Avant d'approuver
 
une commande de denr~es, 1'AID devra
 
obtenir du Pays Coop~rant l'assurance
 
que des dispositions ont 6t6 prises
 
pour leur transport A l'int~rieur du
 
Pays Coop6rant et leur stockage et
 
manutention r~pondant aux normes
 
commerciales locales. Le Pays
 
Coop6rant sera responsable de
 
l'entretien des denr~es de fagon A
 
assurer leur vente en bon 6tat.
 

(c) le Pays Coop~rant devra pormettre
 
que les denr6es fournies gratuitement
 
soient d6barqu6es en d6pit de tout
 
litige ou de toute question concernant
 
leur qualit6, quantit6 ou toutes
 
autres affaires li~es aux denr6es
 
elle-m~mes. Tout litige de cc genre
 
devra 6tre r6solu selon les proc6dures
 
mentionn6es dans le present Accord ou
 
dans le contrat de transport appropri6
 
ou dans d'autres contrats, selon le
 
cas.
 

(d) Dans le cas des pays enclav6s oi
 
11AID paie le transport terrestre, les
 
demandes de d6dommagements r6sultant
 
d'une perte ou d'un dommage subi
 
durant le transport dans un pays
 
interm~diaire vers un point d'entr~e
 
d~sign6 situ6 A l'int6rieur du Pays
 
Coop6rant seront de la responsabilit6
 
de 1'AID qui fera les demandes et
 
gardera les montants rembourses.
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Section C-3.2 Surveys. 


(a) Unless otherwise specified in the 


Plan of Operation. CCC shall arrange 

for an independent cargo surveyor to 


attend the discharge of the cargo. 


The surveyor -shall prepare a report of 

its findings describing the quantity 

and condition of the commodities 

discharged, the discharging method and 

whether cargo was discharged in 

accordance with port customs, as 

applicable, the quantity of lost or 

damaged cargo and the probable cause 

of any damage noted, and the time and 

place when the examination was made. 

Customs receipts, port authority 

reports, shortlanding certificates, 

cargo boat notes, stevedore's tallies, 

etc.. where applicable, shall be 

obtained and furnished with the report 

of the surveyor. 


(b) Survey contracts will normally be 

let on a competitive bid basis. USAID 

or the Diplomatic Post may request CCC 

to limit its consideration to certain 

select surveyors and forward a list of 

eligible surveyors to CCC for 

consideration. Surveyors may be 

omitted from the list. for instance, 

based on foreign relations 

considerations, conflicts of interest, 

and/or lack of demonstrated capability 

to properly carry out surveying 

responsibilities as set forth in the 

requirements of CCC. If CCC is 

unable to find a surveyor at a port to 

which a shipment has been consigned, 

CCC may request AID/W to contact USAID 

or the Diplomatic Post to arrange for 

a survey. 
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Section C-3.2. Rapports d'expertise
 

(a) Sauf specification contraire dans
 
le Plan des Operation. le Commodity
 
Credit Corporation (CCC) devra prendre
 

toutes les dispositions n6cessaires
 
pour .qu'un expert ind6pendant assiste
 
au d~barquement de la cargaison.
 
L'expert devra donner des conclusions
 
dans un rapport d~crivant la quantit.
 
et l'tat des denr~es d6barqu~es, la
 
m6thodo do d6barquoment et si la
 
cargaison a 6t6 d6barqu6e selon les
 
r6gles portuaires, commo il convient,
 
la quantit6 de marchandises perdues ou
 
endommag6es et la cause probable de
 
tout d~g~t constatd, et le moment et
 
le lieu oi le contr6le a 6t6
 
effectu6. Les quittances de douane,
 
les rapports des autorit6s portuaires,
 
les certificats de pertes subies au
 
cours du transport, les manifestes des
 
navires, le pointage des dockers
 
etc.... devront 6tre obtenus, comme il
 

et remis en m~me temps que
convient, 

le rapport de l'Expert.
 

(b) Les contrats d'expertise devront 
en principe 6tre attribu6s sur la base 
d'un appel A la concurrence. La 
Mission de l'USAID ou l'Ambassade des 
Etats-Unis dans le pays peuvent 
demander au CCC de se limiter A 
certains experts d'6lite et d'envoyer
 
au CCC une liste d'experts, 6ligibles
 
pour 6tude. Des experts pourront &tre
 
omis de la liste, par exemple, sur la
 
base de consid6rations de relations
 
6trang~res, de conflits d'int6r8ts,
 
et/ou du manque de capacit6 6tablie a
 
mener correctement les t~chos
 
d'expertise comme stipul dans los
 
obligations du CCC. Si le CCC no pout
 
pas trouver un expert dans un port oi
 
des marchandises embarqu6os ont 6t6
 
consign6es. le CCC pourra demander A
 
l'AID/W de contacter la Mission do
 
I'USAID ou l'Ambassade des Etats-Unis
 
dans le pays pour faire r6aliser une
 
expertise.
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(c) In addition to discharge survey 


reports to determine ocean carrier 

loss and damage. when A.I.D. arranges 

for transportation to the point of 


of a landlocked
entry in the case 

country. CCC will arrange for an 

independent survey at the point of 


entry and require a report according 

to subsection (a). 


(d) The Cooperating Country agrees to 

cooperate fully with and facilitate 

the work of independent surveyors 

contracted to attend and report on the 


discharge and/or delivery of the 

commodities. The Cooperating Country 

may obtain a copy of the survey 

report(s) from the local USAID Food 

for Peace Officer. 


Section C-3.3 Disposition of 

Commodities Unfit for Authorized Use. 


(a) If the commodity is damaged prior 

to transfer of title to the 

Cooperating Country at discharge 

port(s) or point(s) of entry overseas, 

A.I.D. shall immediately arrange for 

inspection by a public health official 

or other competent authority. If the 

commodity is determined to be unfit 

for the use authorized under the 

Agreement, the commodities shall be 

disposed of in accordance with the 

priority set forth in paragraph (b) of 

this Section. Expenses incidental to 

the handling and disposition of the 

damaged commodity shall be paid from 

the sales proceeds. The net proceeds 

of sales shall be deposited and used 

in the same manner as local currency 

proceeds of the sale of commodities 

under the Agreement. 
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(c) Outre la r6alisation de rapports
 
d'expertise pour d~terminer les pertes
 
ou avaries subies par le naviro,
 
lorsque 1'AID organise le transport au
 
point d'entr~e dans le cas d'un pays
 

enclave, le CCC fera effectuer une
 
expertise ind~pendante. au point
 
d'entr~e et demandera un rapport
 
conform~ment A la sous-section (a).
 

(d) Le Pays Coop6rant s'engage
 
coop6rer pleinement et A faciliter le
 

travail des experts avec lequels des
 

contrats ont 6t6 passes pour assister
 
et rendre compte du debarquement et/ou
 
de la livraison des denr6es. Le Pays
 

Coop6rant pourra obtenir une copie
 
du(des) rapport(s) d'expertise aupr~s
 
du Responsable charg6 de l'Aide
 
Alimentaire A l'USAID.
 

Section C.-3.3 Traitement r6serv6 aux
 
Denr6es Impropres A l'Utilisation
 
Autoris e
 

(a) Si la denr6e est avari~e avant le
 
transfert du titre de propri6t6 au
 
Pays Coop~raht au port(s) de
 
d~barquement ou au point(s) d'entr6e A
 
l'6tranger, 11AID devra prendre
 
imm6diatement les dispositions utiles
 
pour son inspection par un responsable
 
de la sant6 publique ou toute autre
 
autorit6 comp6tente. S'il est
 
d~termin6 que la denr6e est impropre A
 
l'utilisation autoris~e dans l'Accord,
 
les denr6es seront trait~es
 

l'ordre priorit6
conform~ment A de 

indiqu6 au paragraphe (b) de la
 
pr~sente section. Les d6penses
 
relatives A la manutention et A la
 
vente/destruction de la denr6e avari~e
 
seront pay~es sur les recettes. Le
 
montant net des recettes devra &tre
 
d~pos6 et utilis6 de la m~me mani~re
 
que les recettes en monnaie locale de
 

la vente de denr~es dans le cadre de
 
l'Accord.
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(b) If after transfer of title to but 


before 	 sale of commodities by the 

it appears that
Cooperating Country 


the commodity, or any part thereof, 

may be unfit for the use authorized in 


the Agreement. the Cooperating Country 


shall immediately arrange for 

a
inspection of the 	 commodity by 


public health official or other 

approved by
competent authority 


A.I.D. If no competent local 


authority 	 is available, A.I.D. may 

the commodities are
determine whether 


for the purposes donated, and.
unfit 

if so, may direct disposal in 


accordance with paragraphs (b)(1) 


through (3) of this Section. The 

shall arrange for
Cooperating Country 


the recovery for authorized use of 


that part designated during the 


inspections as suitable for program 


use. If, after inspection, the 


commodity (or any part thereof) is 

be unfit for authorized
determined to 


use, the Cooperating Country shall 

the circumstances
notify A.I.D. of 


the 	 damage as
pertaining to loss or 

prescribed in Section C-4.4. With the 


A.I.D., commodity
concurrence of 	 the 

be unfit for authorized
determined 	to 


use shall be disposed of in the 


following order of priority: 


(1) 	Sale for the most appropriate 

animal feed, fertilizer, or
use, i e., 


highest
industrial use, at the 

obtainable price. 


(2) 	By donation to a governmental or 

use
charitable organization for as 


or other nonfood 	use;
animal feed for 

or 
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(b) Si apres le transfert du titre de
 

propri6t6 mais avant la vente des
 

denr~es par le Pays Coop~rant, ii
 

apparait que la denr6e, ou une partie
 

de la denr6e, pourrait 6tre impropre A.
 

l'utilisation autorisee dans le cadre
 
devra
de l'Accord, le Pays- Coop6rant 


prendre les dispositions
imm~diatement 

utiles pour son inspection par un
 

de la sant6 publique ou
responsable 

autorit6 	 comp6tente
toute autre 


par 1'AID. S'il n'existe
approuvee 

pas d'autorit6 locale comp6tente.
 
'AID pourra determiner si les denr6es
 

sont impropres a l'utilisation pour
 

laquelle elles sont ddnn6es, et le cas
 
ordonner leur
6ch6ant, pourra 

conform~ment aux
vente/don/destruction 


(3) de la
paragraphes (b) 	 (1) A 


Section. Le Pays Coop6rant
pr6sente 

devra prendre toutes dispositions
 

de
utiles pour l'utilisation autoris6e 

la partie qui a 6t6 jug6e au cours des
 

pouvant 6tre
inspections comme 

cadre du programme.
utilis~e dans le 


Si. apr6s inspection. la denr6e (ou
 

une partie de la denr6e) est jug~e
 

impropre A l'utilisation autorisee, le
 

Pays Coop~rant devra informer 1AID
 

des circonstances de la perte ou de
 
aux
conform6ment 


prescriptions de la Section C-4.4.
 

Avec l'accord de 1'AID. la denr~e
 

l'avarie 


jug6e impropre a l'utilisation
 
devra 6tre trait~e selon
autoris6e 


l'ordre de priorit6 suivant:
 

1) Vente pour llutilisation la plus
 
appropri6e, clest-&-dire aliments de
 

ou utilisation
b6tail, 	 engrais 

au prix l plus 6lev6
industrielle 


possible.
 

2) Don A un organisme gouvernemental
 
ou a une oeuvre de bienfaisance pour
 
servir d'aliments de b6tail ou pour
 

utilisation
toute autre non
 
alimentaire; ou
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(3) If the commodity is unfit for any 

use or if disposal in accordance with 

subparagraphs (b)(1) or (2) of this 

Section is not possible, the commodity 

shall be destroyed under the 

observation of a representative of 

A.I.D., if practicable, in such manner 

as to prevent its use for any purpose. 


Expenses incidental to the handling 

and disposition of the damaged 

commodity shall be paid by the 

Cooperating Country. Actual expenses 

incurred, including third party costs, 

in effecting any sale may be deducted 

from the sales proceeds and the net 

proceeds shall be treated as local 

currency proceeds. The Cooperating 

Country shall promptly furnish the 

USAID a written report of all 

circumstances relating to the loss and 

damage. The report or supplemental 

report shall include a certification 

by a public health official or other 

competent authority of the exact 

quantity of the damaged commodity 

disposed of because it was determined 

to be unfit for any use. 
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3) Si la denr6e est impropre a toute 
utilisation ou si l'utilisation 
conformment aux sous-paragraphes (b) 
(1) ou (2) de la pr6sente Section 
n'est pas possible, la denr~e devra
 
6tre d6truite en pr6sence d'un
 
repr~sentant de 1'AID, si possible, de
 
mani6re A emp~cher son utilisation A
 
toute autre fin.
 

Les d6penses relatives A la
 
manutention et A la vente/destruction
 
de la denr6e avari6e devront 6tre
 
payees par le Pays Coop6rant. Les
 
d6penses effectives encourues, y
 
compris les cofits des tiers lors de
 
toute vente, pourront 6tre d6duites
 
des recettes et le montant net des 
recettes devra 8tre trait6 comme les 
recettes en monnaie locale. Le Pays 
Coop6rant devra rapidement presenter A 
l'USAID un rapport 6crit de toutes les 
circonstances de la perte et de 
l'avarie. Le rapport ou le rapport 
compl6mentaire devra comprendre une 
attestation 6tablie par un responsable 
de la sant6 publique ou toute autre 
autorit6 comp6tente indiquant la 
quantit6 exacte de denr~e avari6e 
vendue/donn6e/d6truite parce que jug6e
impropre A toute utilisation. 
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ARTICLE IV - DAMAGE OR MISUSE. 


Section C-4.1 Claims Against Ocean 

Carriers. 


Notwithstanding transfer of title, 

claims by or against the United States 

arising from or relating to the A.I.D. 

contract of affreightment, including 

claims concerning commodity loss or 

damage accruing prior to the transfer 

of title to the Cooperating Country, 

will be resolved by the United 

States. The United States, acting 

through CCC, shall have the right to 

initiate, prosecute, and retain the 

proceeds of all claims against ocean 

carriers or other entities for cargo 

loss or damage arising out of or 

relating to shipments of commodities 

transferred or delivered by CCC 

hereunder. 


Section C-4.2 Liability of the 

Cooperating Country. 


If a commodity (prior to its sale by 

the Cooperating Country) or local 

currency proceeds are used for a 

purpose not permitted under the 

Agreement, the approved Plan of 

Operations or other program documents, 

or if the Cooperating Country causes 

loss or damage to a commodity (prior 

to its sale) or local currency 

proceeds through any act or omission 

or fails to provide proper storage, 

care, and handling, the Cooperating 

Country shall pay the value of the 

commodities or local currency proceeds 

lost, damaged, or misused (or may, 

with prior A.I.D. approval, replace 

such commodities with similar 

commodities of equal value), unless it 

is determined by A.I.D. that such 

improper use, or such loss or damage, 

could not have been prevented by the 

proper exercise of responsibility 
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ARTICLE IV - AVARIE OU MAUVAISE
 
UTILISATION
 

Section C-4.1 Reclamations contre les
 
Transporteurs Maritimes
 

Nonobstant le transfert du titre de
 
propri6t6, les r6clamations par ou
 
contre les Etats-Unis noes ou relatif
 
au contrat d'affr~tement de 11AID, y
 
compris les r6clamations concernant
 
les pertes ou l'avarie de denr~es
 
avant le transfert du titre de
 
propri~t6 au Pays Coop6rant, seront
 
r~gles par les Etats-.Unis. Les
 
Etats-Unis, agissant par l'inter­
m~diaire du CCC, auront lo droit
 
d'initier une action on justice, de
 
poursuivre, et de retenir les
 
d6dommagements sur toutes r6clamations
 
contre les transporteurs maritimes ou
 
autres entit6s pour des pertes ou
 
avaries de la cargaison d6coulant ou
 
relatives aux chargements do denr6es
 
transfer6s ou livr6s par le CCC dans
 
le cadre du pr6sent Accord.
 

Section C-4.2 Responsabilit6 du Pays
 
Coop6rant
 

Si une denr~e (avant sa vente par le
 
Pays Coop6rant) ou des recettes en
 
monnaie locale sont utilis6es A des
 
fins non autoris6es dans le cadre de
 
l'Accord, du Plan d'Ex~cution approuve
 
ou d'autres documents du programme, ou
 
si le Pays Coop6rant cause une perte
 
ou avarie de denr6e (avant sa vente)ou
 
une perte de recettes en monnaie
 
locale par un acte ou omission
 
quelconque ou ne fournit pas de bonnes
 
conditions de stockage, de
 
surveillance et d'entretien, il devra
 
rembouser la valeur des denr6es ou
 
des recettes en monnaie locale ou des
 
denr~es perdues, avarices ou mal
 
utilis~es (ou bien avec ltapprobation
 
pr6alable do IPAID, il pourra
 
remplacer ces denr6es par des denres
 
similaires d'6gale valeur), sauf si
 
1AID d6termino que cette mauvaiso
 
utilisation, ou cette perto ou avaric
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under the terms of the Agreement. The 
Cooperating Country is liable for the 
action, omission or failure of any 
employee of the Government of the 
Cooperating Country or of recipient 
agencies or any agent or contractor of 
the Cooperating Country. In 
determining whether loss, damage or 
misuse could have been prevented by
the proper exercise of responsibilities
under the Agreement, consideration 
shall be given to the difficulties 

inherent in operating in less 

developed countries. Payment by the 

Cooperating Country shall be made in 

accordance with Section C-4.5. 


Section C-4.3 Claims Against Third 

Party. 


(a) Upon the happening of any event 

subsequent to the transfer of title to 

the Cooperating Country creating any

rights against any person other than 

thosle identified in Section C--4.2 for 

the loss of, damage to, or misuse of 

any commodity (prior to sale) or for 

the loss or misuse of local currency 

proceeds, the Cooperating Country 

shall make every reasonable effort to 

pursue collection of claims against 

the liable party or parties for the 

value of the commodity lost, damaged, 

or misused or the 

currency proceeds 

of the claim and 

A.I.D. 


value of the local 

and furnish a copy 

related documents to 


(b) If the Cooperating Country fails 
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n'aurait pas pu 

exercice correct 

definies dans les 

Le Pays Coop~rant 

actes, omissions 


6tre 6vit~e avec un
 
des responsabilit6s
 
termes de l'Accord.
 
est responsable des
 
ou manquements de
 

tout employ6 du Gouvernement du Pays

Coop~rant ou d'organismes
 
ben6ficiaires ou do tout agent ou
 
contractant du Pays Coop6rant. En
 
v6rifiant si la perte. l'avarie ou uno
 
mauvaise utilisation aurait pu 8tre
 
6vit~e en exergant correctement ls
 
responsabilit6s d6finies aux termes de
 
l'Accord, il faudra tenir compte des
 
difficult~s inh6rentes aux conditions
 
de travail dans les pays en
 
d6veloppement. Les paiements
 
effectu~s par le Pays Coop~rant
 
devront se faire conform6ment la
 
section C-4.5.
 

Section C.4.3 R6clamations centre des
 
Tiers
 

a) Si un 6v~nement quelconque
survient apr~s le transfert du titre 
au Pays Coop~rant et cr~e des droits 6 
l'6gard de personnes autres que celles 
identifi6es A la 

concernant la perte. 

mauvaise utilisation 

(avant sa vente) ou 

perte ou la mauvaise 


section C-4.2.
 
l'avarie ou la
 

de toute denr~e
 
concernant la
 

utilisation des
 
recettes en monnaic locale, le Pays
 
coop~rant devra d~ployer tous los
 
efforts raisonnables pour le
 
remboursement par la partie ou les
 
parties concern6es de la valeur do la
 
denr~e perdue, avari6e ou mal utilisdo
 
ou de la valeur des recettes on
 
monnaie locale et pr6senter 6 1'AID
 
une copie de la r6clamation et des
 
documents connexes.
 

b) Si le Pays Coop~rant ne d6pose pas

to file or pursue such claims, the • do 6emande ou n'initie aucune action
 
Cooperating Country shall be liable to pour se faire rembourser, il sera
 
A.I.D. for the value of the rosponsable devant 1'AID de la valeur
 
commodities or local currency proceeds des denr6es ou des recettes en monnaie
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lost, damaged, or misused except as 

A.I.D. may otherwise agree in 

writing: Provided, however, that the 

Cooperating Country may elect not to 

file a claim if the loss of 

commodities prior to sale is less than 

$500 and such action is not 

detrimental to the program. The 

Cooperating Country may retain $150 of 

any amount collected on an individual 

claim. In addition, the Cooperating 

Country may, with the written approval 

of A.I.D.. retain either special costs 

such as reasonable legal fees that 

they have incurred in the collection 

of a claim, or pay such legal fees 

with local currency proceeds. Any 

proposed settlement for less than the 

full amount of the claim must be 

approved by A.I.D. prior to 

acceptance. Amounts recovered from 

third parties shall be paid by the 

Cooperating Country in accordance with 

Section C--4.5. When the Cooperating 

Country has exhausted all reasonable 

attempts to collect a claim, it shall 

request A.I.D. to provide instructions. 


Section C-4.4 Reporting Losses. 


(a) The Cooperating Country shall 

promptly notify A.I.D.. in writing, of 

the circumstances pertaining to any 

loss, damage, or misuse of commodities 

valued at $500 or more occurring 

within the Cooperating Country or an 

intermediate country (prior to sale by 

the Cooperating Country) or to any 

loss or misuse of local currency 

proceeds. The report shall be made as 

soon as the Cooperating Country has 

adequately investigated the 

circumstances, but in no event more 

than ninety (90) days from the date 

the loss becomes known to the 

Cooperating Country. The report for 

commodities shall include information 
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locale des denr6es perdues, avarices
 
ou mal utilis~es sauf si 1'AID en
 
convient autrement par 6crit: A
 
condition, toutefois, que le Pays
 
Coop~rant puisse choisir de ne pas
 
d~poser de demande si la perte de
 
denr6e avarrt la vente est inf6rieure A
 
500 dollars et qu'une telle action ne
 
nuise pas au programme. Le Pays
 
Coop~rant peut retenir 150 dollars sur
 
toute somme recouvr6e sur chaque
 
reclamation. En outre. le Pays
 
Coop6rant peut, avec l'approbation
 
6crite de 'AID, retenir soit des
 
cofits sp6ciaux tels que les honoraires
 
l~gaux raisonnables qu'il a encourus
 
dans le recouvrement d'un
 
remboursement, soit payer ces
 
honoraires l~gaux avec les recettes en
 
monnaie locale. Toute proposition do
 
reglement d'un montant inf~rieur 6
 
l'int~gralit6 du montant rdclam6 doiL
 
8tre approuv6e par 1AID avant
 
acceptation. Les montants recouvr~s
 
des tiers devront 6tre vers6s par le
 
Pays *Coop~rant conform~ment A la
 
section C-4.5. Si le Pays Coop6rant
 
6puise tous les moyens raisonnables de
 
recouvrement, il devra demander a
 
'AID des instructions.
 

Section C-4.4 Notification des Pertes
 

a) Le Pays Coop6rant devra rapidement
 
informer l'A.I.D. par 6crit des
 
circonstances de toute perte, avarie
 
ou mauvaise utilisation des denr6es
 
d'une valeur 6gale ou sup6rieure A 500
 
dollars survenue dans le Pays
 
Coop~rant ou dans un pays
 
interm6diaire (avant la vente par le
 
Pays Coop~rant) ou des circonstances
 
de toute perte ou mauvaise utilisation
 
des fonds en monnaie locale. Le
 
rapport devra &tre 6tabli d6s que le
 
Pays Coopdrant aura suffisammont
 
enqu~t6 sur les circonstances, mais on
 
aucun cas, plus do quatre-vingt-dix
 
(90) jours 6 partir de la date o i le
 
Pays Coopdrant a ou connaissance do la
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regarding who had possession of the 

who, 	 might
commodities and if anyone, 


the loss, damage or
be responsible for 

misuse; the kind and quantities of 


commodities; size and type of 

time place
containers; the and of 


loss or damage; the current
misuse, 

location of the commodity; and the 


number, the CCC contract
Agreement 

if unknown,
numbers, if known, or, 


numbers printed on
other identifying 

the commodity containers; the action 


taken by the Cooperating Country with 

recovery or disposal; and
respect to 


value of the commodity.
the estimated 

If any of the above information is not 


available, the Cooperating Country 


shall explain why it is not. Similar 

should be reported
information also 


regarding any loss or misuse of local 


currency proceeds. 


(b) The Cooperating Country shall 

report quarterly to A.I.D. any loss, 


damage or misuse of commodities (prior 


to their sale by the Cooperating 

less $500,
Country) valued at than 


provided that the 	Cooperating Country 

if it has reason to
shall inform A.I.D 


or trend in
believe there is a pattern 

the loss, damage, or misuse of such 


a report on the
commodities and submit 

basis described in subsection (a) of 


such other
this Section, together with 

information as the Cooperating Country 


to it. A.I.D. may
has available 

require additional information about 


any commodities lost, damaged or 


misused if it believes such 


information is necessary in order to 


maintain the integrity of the program. 
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perte. Le rapport sur les denr~es
 

devra comprendre des informations sur
 
en possession des
celui qui 6tait 


6ch~ant,
denr~es et celui qui, le cas 


pourrait 6tre tenu pour responsable de
 

la perte, de l'avarie ou de la
 

mauvaise utilisation; le type et les
 
la taille et le
quantites de denr6es; 


type des conteneurs; la date ot le
 

lieu de la mauvaise utilisation, de la
 
perte ou de l'avarie, le lieu de
 

et le
stockage actuel du produit; 

les 	 des
numro de l'Accord, numeros 

sont connus, ou
contrats. CCC, slil 


slils ne sont pas connus, les autres
 
sur
num~ros d'identification imprim~s 

les
les conteneurs des produits; 


prises par le Pays Coop~rant
mesures 

en ce qui concerne la r6cup6ration ou
 

la valeur
la vente/don/destruction; et 

Si des
estimative du produit. aucune 


n'est
ci-dessus
informations 

en
disponible. le Pays Coop6rant devra 


donner les raisons. Des informations
 
devront 6galement &tre
similaires 


concerne toute perte
donn~es en ce qui 

ou mauvaise utilisation des recettes
 
en monnaie locale.
 

b) Le Pays Coop6rant devra notifier A 
1'AID, chaque trimeste, tout; perte, 

avarie ou mauvaise utilisation de 

produits (avant leur vente par le Pays 

Coop~rant) d'une valeur inf6rieure A 
500 dollars, A condition quo le Pays 

Coop~rant informe 1'AID qu'il a des
 

raisons de croire qu'il y a un profil
 

ou une tendance A la perto. avarie ou
 

mauvaise utilisation do ces denr6es et
 

soumette un rapport conform~ment aux
 
de la sous-section (a)
prescriptions 


de la presente Section, ainsi quo
 

d'autres informations dont dispose le
 
L'AID peut demander
Pays Coop~rant. 


des informations compl~mentaires sur
 
pertes, avaries ou mauvaise
toutes 


elle estime
utilisation des denr6es si 

que ces informations sont n6cessaires
 
au maintien de l'int6grite du
 

programme.
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(c) If any commodity or local 

currency proceeds is lost or misused 

under circumstances which give a 

Cooperating Country reason to believe 

that the loss or misuse has occurred 

a.s a result of criminal activity, the 

Cooperating Country shall promptly 

report these circumstances to A.I.D. 

which shall inform the Inspector 

General.
 

Section C-4.5 Handling Claims Proceeds. 


Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing with respect to commodities 
lost, damaged or misused, amounts paid 
by the Cooperating Country or third 
parties in the country of distribution 
shall be deposited with the U.S. 
Disbursing Officer. American Embassy, 
preferably in U.S. dollars with 
instructions to credit the deposit to 
CCC Account No. 12X4336, or in local 
currency at the official exchange rate 
applicable to dollar imports at the 
time of deposit with instructions to 
credit the deposit to Treasury sales 
account 20FT401. Local currency 

recovered should be treated as local 

currency proceeds for all purposes of 

this Agreement. 
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c) Si un produit ou des recettos en 
monnaie locale sont perdus ou mal 
utilis~s dans des circonstances qui 
donnent A croire au Pays Coop~rant que 
la perte ou la mauvaise utilisation 
r~sulte d'un acte criminel° le Pays 
Cooprant devra rapidement informer 
l'A.I.D. de ces circonstances et
 
1'AID informera l'Inspecteur G~n~ral.
 

Section C-4.5 Gestion des Recouvrements
 

Sauf accord contraire 6crit de 
I'A.I.D. relatif aux produits perdus, 
avari6s ou mal utilis6s, les montants 
pay6s par le Pays Coop6rant ou les 
tiers dans le pays de distribution 
devront 6tre verses au Responsable 
charg6 des D~boursements a 
l'Ambassable des Etats-Unis, de 
preference en dollars am~ricains avec 
instructions de les cr~diter au compto 
no. 12X4336 du CCC, ou bien on monnaie 
locale au taux de change officiol 
ap'licable aux importations en dollars 
au moment du versement avoc 
instructions de le cr6diter au compte 
des ventes du Tr~sor 20 FT 401. Los 
fonds en monnaie locale recouvres 
devront 6tre trait~s comme des 
recettes en monnaie locale pour tous 
les besoins du present Accord.
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ARTICLE V - RECORD, REPORTING AND 
AUDIT REQUIREMENTS. 

Section C-5.1 Recordkeeping. 


The Cooperating Country shall maintain 

records and documents in a manner that 

will accurately reflect all 

transactions pertaining to the 

receipt, storage, inspection and sale 

of commodities. the receipt and 

disbursements of any local currency 

proceeds, and the operation of the 

program. Such records shall be 

retained for a period of three (3) 

years from the close of the U.S. 

fiscal year to which they pertain, or 

longer, upon request by A.I.D. for 

cause, such as in the case of 

litigation of a claim or an audit 

concerning such records. The 

Cooperating Country shall transfer to 

A.I.D. any records, or copies thereof. 

requested by A.I.D. 


Section C-5.2 Reports. 


(a) The Cooperating Country shall 

submit to A.I.D. the following 

commodity reports: 


(1) A semiannual commodity logistics 

report covering the receipt and sale 

of commodities donated by A.I.D. under 

this Agreement. The first report 

shall be submitted by November 15, 

1992. and cover the period through 

September 30, 1992. Reports 

thereafter will cover each subsequent 

six-month period until all commodities 

provided under this Agreement are 

distributed or sold. The report must 

contain the following information: 
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ARTICLE V - TENUE DE LIVRES, RAPPORTS 
ET AUDIT REQUIS 

Section C-5.1 Tenue de livres
 

Le Pays Coop6rant devra tenir A jour 
les livres et documents de fagon a 
reflater exactement toutes les 
transactions relatives & la reception, 
au stockage, A ltinspection et A la 
vente des denr~es, la r6ception et les 
d~boursements do toutes rocettos en 
monnaie locale et au fonctionnement du 
programme. Ces livres dovront 6tre 
conserves pendant une p~riode de trois 
(3) ans A partir de la fin de l'annde 
fiscale am6ricaine A laquello ils 
appartiennent, ou plus longtemps, 6 la 
demande de 1'AID, pour des raisons 
majeures telles que contentieux sur 
une r~clamation ou un audit concernant 
ces livres et documents. Le Pays 
Coop6rant devra transf6rer A 1'AID 
tous livres et documents ou toutes 
copies de ces livres et documents
 
demand~s par 1'AID.
 

Section C-5.2. Rapports:
 

a) Le Pays Coop~rant devra soumettre 
6 1'AID les. rapports suivants sur les 
produits: 

1) Un rapport semestriel sur la
 
logistique des produits couvrant la
 
r~ception et la vente des produits
 
donn6s par 1AID dans le cadre du
 
pr6sent Accord. Le premier rapport
 
devra 8tre soumis avant le 15 novembre
 
1992 et couvrir la p~riode allant
 
jusqu'au 30 septembre 1992. Les 
rapports qui suivront couvriront 
chaque p~riode ult6rieure de six mois 
jusqu'A ce que tous los produits
 
fournis dans le cadre du present
 
Accord soient distribu6s ou vendus.
 
Le rapport doit contenir les
 
informations suivantes:
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(A) Receipts of agricultural 

commodities including the name of each 

vessel, discharge port(s), the date 

discharge was completed, the condition 

of the commodities on arrival, any 

significant loss or damage in transit 

and advice of any claim for, or 

reduction of freight charges due to 

loss or damage in transit: 


(B) Quantities of agricultural 

commodities sold and the gross amount 

of local currency revenues generated 

from the sale; 


(C) Estimated commodity inventory at 

the end of the reporting period; 


(D) Quantities of commodity on order 

and in transit at the end of the 

reporting period; 


(E) Status of claims for commodity 

losses both resolved and unresolved 

during the reporting period; 


(F) Quantities of commodities damaged 

or declared unfit during the reporting 

period; and 


(G) A description of measures taken 

to implement the publicity provisions 

of Section C-2.3 of this Agreement. 


(2) A report covering the supply 

period in Annex B containing: 


(A) Statistical data on imports by 

country of origin to meet usual 

marketing requirements specified in 

Annex B, Section B-1.4; 
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A) R6ception des produits agricolos,
 
y compris le nom de chaque naviro,
 
le(s) port(s) de d6barquement, la date
 
dlach~vement du d~barquement, l'6tat
 
des produits 6 leur arriv~e, toute
 
perte ou avarie importante au cours du
 
transport et notification de toute
 
r~clamation ou reduction des cofits du
 
fret en raison de pertes ou avaries
 
subies au cours du transport;
 

B) Quantit6 de produits agricoles
 
vendus et le montant brut des recettes
 
en monnaie locale g~n~r~es par la
 
vente;
 

C) Estimation du stock de produits A 
la fin de la p~riode couverte par le 
rapport; 

D) Quantit6 de produits command6s et 
en cours de transport A la fin de la 
p6riode couverte par le rapport; 

E) Situation des r6clamations pour
 
pertes de produits r~gl~es et non
 
r6glq6es au cours de la p~riode
 
couverte par le rapport;
 

F) Quantit6s de produits avari6s ou
 
d6clar6s impropres au cours de la
 
p6riode couverte par le rapport; et
 

G) Une description des mesures prises
 
pour l'application des dispositions en
 
mati~re de publicit6 de la Section
 
C-2.3 du present Accord.
 

2) Un rapport couvrant la p6riode
 
d'approvisionnement dans l'Annexe B
 
contenant:
 

A) Donn~es statistiques sur les
 
importations par pays d'origine pour
 
satisfaire aux obligations ordinaires
 
en matiere de commercialisation
 
sp~cifi~es A l'Annexe B, Section B-1.4;
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(B) A statement of measures taken to 

implement the requirements of Section 

C-1.3 regarding resale and export of 

donated commodities; and 


(C) Statistical data on exports by 

country of destination of commodities 

the same as or like those donated 

under this Agreement as set forth in 

Annex B, Section B-I.S. 


(b) The Cooperating Country shall 

submit to A.I.D. quarterly reports 

regarding local currency proceeds 

generated by the sale of agricultural 

commodities donated under this 

Agreement. The first report shall be 

submitted within 45 days after the 

close of the first quarter during 

which local currency proceeds are 

generated. Reports thereafter will be 

submitted within 45 days after each 

subsequent quarter until local 

currency proceeds are used for 

purposes, programs, projects or 

activities approved under this 

Agreement. local currency agreements 

and recipient agency agreements. The 
report must contain the following 
information with respect to each 
reporting period and shall be stated 
in local currency and United States 
Dollar equivalent: 

(1) The total amount of local 
currency proceeds generated by the 

sale of donated commodities; 


(2) The amount of local currency 

proceeds deposited into the separate 

account, including any interest earned; 


(3) The total balance on deposit in 

the separate account, including 

interest earned: and 
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B) Une liste des mesures prises pour
 
appliquer les obligations de la
 
Section C-1.3 relatives A la revente
 
et l'exportation des dons de denr~es;
 
et 

(C) Les donn~es statistiques sur les
 
exportations par pays de destination
 
des produits identiques ou similaires
 
6 ceux donn6s dans le cadre du pr6sent 
Accord comme indiqu6 A l'Annexe B, 
Section B-1.5. 

(b) le Pays Coop~rant devra soumettre 
A 1AID des rapports trimestriels sur 
les recettes en monnaie locale 
g6n6r6es par la vente de produits 
agricoles donn~s dans le cadre du 
present Accord. Le premier rapport 
devra 6tre soumis dans les 45 jours 
suivant la fin du premier trimestre au 
cours duquel les recettes en monnaie 
locale sont g~n6r~es. Les rapports 
seront, par la suite, soumis dans les 
45 jours suivant chaque trimestre 
ult~rieur jusqu'A ce que les recettes 
en monnaie locale soient utilis6es
 
pour les besoins, programmes, projets
 
ou activit6s approuv6s dans le cadre
 
du pr6sent Accord. des accords sur la
 
monnaie locale et des accords avec les
 
organismes b6n6ficiaires. Le rapport
 
doit contenir les informations
 
suivantes en ce qui concerne chacune
 
des p6riodes couvertes par le rapport
 
et elles devront 6tre exprim6es en
 
monnaie locale et leur 6quivalent en
 
dollars des Etats-Unis.
 

(1) Le montant total des recettes en 
monnaie locale g~nkr~es par la vente 
de dons de produits; 

(2) Le montant des recettes en monnaie
 
locale d6pos6es dans le compte
 
special, y compris les int6r6ts
 
produits;
 

(3) Le total du solde en d6p6t dans le
 
compte spdcial, y compris les int&r~ts
 
produits; et
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(4) The amount of local currency 

proceeds made available by the 

Cooperating Country for the Food for 


not
Development Program but deposited 

to a separate account; and 


(5) 	The amount of local currency 

for the Food for Development
disbursed 


Program, indicating the amount 

agency
transferred to each recipient 


and the purpose. program, project or 

activity financed by such 

disbursements. 


(c) A.I.D. will issue a Program 

Implementation Letter to the 

Cooperating Country describing the 


must be provided
documentation which 

to A.I.D. in order 	to substantiate the 


forth reports
information set 	 in 

submitted by the Cooperating Country 

and the documentation which should be 

retained by the Cooperating Country 

for future reference.
 

Section C-5.3 Audit. 


(a) The Cooperating Country shall 

ensure that an audit satisfactory to 

A.I.D. is completed annually of the 

Food for Development Program conducted 

by the Cooperating Country and 

recipient agencies. This shall be a 


by the
financial audit. 	 performed 

principal audit agency of the 

government of the Cooperating Country 

or another audit agency or firm 

acceptable to A.I.D., to determine 

whether books and records regarding 

the receipt and use of donated 

commodities and local currency 

proceeds have been maintained in 

accordance with generally accepted 

accounting principles and whether 

commodities and local currency 

proceeds have been used in accordance 

with the Food for Development Donation 

Agreement and recipient agency 

agreements. The audit shall be 

conducted in accordance with auditing 

standards that have been prescribed by 
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(4) Le montant des recettes en monnaie
 
locale quo l Pays Coop~rant a mis A 
la disposition du Programme do Vivres 
pour le D~veloppement mais qui nest 

pas d6pos6 dans un compte special; et 

(5) Le montant de la monnaie locale
 
d~bours~e pour le Programme de Vivres
 
pour le Developpement. en indiquant le
 
montant transfere A chaque organisme
 

le
b6n~ficiaire et l'objectif, 

programme . le projet ou llactivit6
 
financ6e par ces d~boursements.
 

(c) L'AID enverra au Pays Cooprant
 
une Lettre d'Ex~cution de Programme
 
d6crivant la documentation qui devra
 
lui 6tre fournie A l'appui des
 
informations indiqu~es dans les
 
rapports soumis par le Pays Coop6rant
 
et la documentation que le Pays
 
Coop~rant devra conserver pour future
 
r~f~rence.
 

Section C-5.3 Audit
 

(a) Le Pays Coop6rant veillera A ce
 
qu'un audit, satisfaisant pour 1'AID,
 
du Programme de Vivres pour le
 
D~veloppement mis en oeuvre par le
 
Pays Coop~rant et les organismos
 
b~n6ficiaires soit effectu6 chaque
 
annee. Il s'agira d'un audit
 
financier. effectu. par le principal
 
organisme d'audit du gouvernemont du
 
Pays Coop~rant, ou une autre firme ou
 
soci6t6 d'audit acceptable pour 1'AID,
 
pour d6terminer si les livres e.t les
 
documents comptables relatifs A la
 
reception et A l'utilisation des
 
denrees regues en don et
 
l'utilisation des recettes en monnaie
 
locale sont tenus conform6ment aux
 
principes comptables g6n6ralement
 
admis et si les denrees et les
 
recettes en monnaie locale ont 6t6
 
utilis6es conform6ment A l'Accord du
 

Programme de Vivres pour le
 

Ddveloppement et aux accords pass6s
 
avec les organismes b6n~ficiaires.
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the laws of the Cooperating Country or 

adopted by public accountants in the 

country. or Auditing Standards 

promulgated by the International 

Organization of Supreme Audit 

Institutions or Internatiorial Auditing 

Practices Committee of the 

International Federation of 

Accountants, or generally accepted 

government auditing standards issued 
by the United States General 
Accounting Office. Both the auditor 
and the auditing standards proposed to 

be used by the Cooperating Country 

must be acceptable to A.I.D. The 

Cooperating Country may satisfy its 

audit responsibility with respect to 

recipient agencies by relying on 

independent financial audits of the 

recipient agency or on appropriate 

procedures performed by internal audit 

or program staff of the Cooperating 

Country. by expanding the scope of the 

independent financial audit of the 

Cooperating Country to encompass 

testing of recipient agency charges or 

actions, or by a combination of these 

procedures. Recipient agencies that 

receive less than $25.000 of donated 

commodities and/or local currency 

proceeds are excluded from the 

Cooperating Country's audit 

responsibility. A.I.D. may, at its 

discretion, perform the audit required 

under this subsection on behalf of the 

Cooperating Country using local 

currency proceeds generated under this 

agreement or other resources available 

to A.I.D. for this purpose. 


(b) Notwithstanding subsection (a) of 

this Section, the Cooperating Country 

shall cooperate with and give reason. 

able assistance to representatives 
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L'audit devra 6tre effectu6
 
conformement aux pratiques d'audit
 
prescrites par les lois du Pays
 
Cooprant ou adopt~es par les experts
 
comptables du pays, ou conform6ment
 
aux Normes d'Audit 6dict6es par
 
l'Organisation Internationale des
 
Principales Institutions d'Audit ou
 
par le Comit6 International pour les
 
R~gles d'Audit de la F6d~ration
 
Internationale des Comptables, ou aux
 
r6gles d'audit gouvernementales
 
6tablies par le Bureau Am6ricain de
 
Comptabilit6 G6n~rale et g~n6ralement
 
admises. L'auditeur, ainsi que les
 
normes d'audit dont le Pays Cooprant
 
compte utiliser doivent 8tre agr6s
 
par 1'AID. Le Pays Cooprant peut
 
remplir sa responsabilit6 d'audit
 
vis-A-vis des organismes b6n~ficiaires
 
en faisant confiance aux audits
 
ind~pendants de l'organisme
 
b6n~ficiaire ou aux procedures
 
appropri6es appliqu6es par un audit
 
interne ou par le personnel du Pays
 
Coop~rant charg6 du programme, en
 
6largissant le cadre de l'audit
 
financier ind6pendant du Pays
 
Coop6rant au contr6le des charges et
 
actions de l'organisme b~n~ficiaire,
 
ou bien en combinant ces procedures.
 
Les organismes b~n~ficiaires qui
 
regoivent moins de 25.000 dollars
 
am~ricains en don de denr6es et/ou en
 
recettes en monnaie locale s,;nt exclus
 
de la responsabilit6 d'audiL du Pays
 
Coop~rant. L'AID peut, a sa 
discretion, effectuer l'audit requis
 
dans la pr6sente sous-section au nom
 
du Pays Coop~rant, en utilisant des
 
recettes en monnaie locale g6n6r~es
 
dans le cadre du pr~sent Accord, ou
 
toutes autres ressources dont 1'AID
 
dispose A cet effet.
 

(b) Nonobstant le sous-paragrapho (a)
 
de la pr6sento Section. le Pays
 
Coop6rant devra coop6rer avec los
 
repr6sentants de 1'AID et leur pr~ter
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of A.I.D. to enable them at any 

time to examine activities,
reasonable 


records and supporting documentation 

of the Cooperating Country, recipient 

agencies, processors, or others, 

pertaining to the receipt, storage, 

processing, repackaging, and sale of 

commodities; to inspect commodities in 

storage, or the facilities used in the 

handling or storage of commodities 

prior to sale; to inspect and audit 

books and records of the Cooperating 

Country and recipient agencies, 

including financial books and records 

and reports pertaining to storage, 

transportation. processing, 

prepackaging, and sale of commodities 

and to the deposit and/or use of any 

local currency proceeds; to review the 

overall effectiveness of the program 

as it relates to the objectives set 

forth in the Agreement, Plan of 

Operations and local currency 

agreements; and to examine or audit 

the procedure and methods used in 

carrying out the requirements of this 

Agreement. 


(c) If A.I.D. determines that a 

disbursement of local currency 

proceeds was made for a program, 

project, activity or purpose 

ineligible to receive a disbursement 

under this Agreement, local currency 

agreements or recipient agency 

agreements, notice of such 

ineligibility shall be given by A.I.D. 

to the Cooperating Country and the 

Parties shall, upon request of either, 

consult regarding such ineligibility. 

If the notice of ineligibility is not 

rescinded by A.I.D. within 90 days, 

the Cooperating Country shall make 

available an equivalent amount of 

local currency, promptly upon request 


by A.I.D., for use in accordance with 

the terms of this Agreement. 
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assistance dans la mesure du possible
 
pour leur permettre d',tudier, a tout
 
moment raisonnable, les activites, les
 
documents et les pi~ces justificatives
 
du Pays Coop~rant . des organismes 

oub~n~ficiaires, des fabricants 

au'tres en ce qui concerno la
 
r6ception, le stockage, le traitement, 
le reconditionnement, et la vente des 
produits; d'inspecter les denr6es 
stock6es ou les infrastructures 
utilis~es pour la manutention ou le 
stockage des denr6es avant leur vente: 
d'inspecter et d'auditer les livres et 
documents du Pays Coop~rant et des 
organismes b~n~ficiaires, y compris 
les livres, les documents financiers 
et les rapports relatifs au stockage, 
au transport, au traitement, au 
pr~conditionnement, et A la vente des 
denr6es et au d6p6t et/ou utilisation 
de toutes recettes en monnaie locale; 
d'examiner l'efficacit6 globale du 
programme par rapport aux objectifs 
fixes dans l'Accord, le Plan 
d'Ex6cution et les accords en monnaie
 
locale; et d'examiner ou d'auditer la
 
procedure et les m6thodes utilis6es
 
pour satisfaire aux conditions du
 
present Accord.
 

(c) Si 11AID determine qu'un d6bourse­
ment de recettes en monnaie locale a 
6t6 effectu6 pour un programme, projot, 
activit6, ou objectif ineligible 2 un 
d6boursement dans le cadre du pr6sent
 
Accord, des accords sur la monnaic
 
locale ou des accords avec les
 
organismes b~n6ficiaires, 1AID doit
 
notifier cette in~ligibilit6 au Pays
 
Coop~rant et les Parties devront, a la
 
demande de l'une ou l'autre d'entre
 
elles, se consulter en ce qui concerne
 
cette ineligibilit6. Si la notifica.
 
tion n'est pas annul6e par 1'AID dans
 
un d~lai de 90 jours, le Pays Coop6rant
 
devra fournir un montant 6quivalent en
 
monnaie locale, rapidement apr~s la
 

requite de l'AID, pour utilisation con­
form6ment aux conditions de l'Accord.
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VI - SUSPENSION OU ARRET DU 
ARTICLE VI - SUSPENSION OR TERMINATION ARTICLE 

DEROUTEMENT DES DENREES OF PROGRAM: DIVERSION OF COMMODITIES. PROGRAMME; 


Section C-6.1 Suspension or Section C-6.1 Suspension ou Arrft
 

Terrmination.
 

All or any part of the assistance L'assistance fournie dans le cadre du
 

provided under the program, including Programme, y compris les denrfes en
 

commodities in transit, may be cours de transport, pourra 6tre
 

terminated or suspended by A.I.D. at entierement ou partiellement arrft~e
 
sa
its discretion if the Cooperating ou suspendue par 1'AID A 


Country fails to comply with the discr6tion, si le Pays Coop~rant,
 
pas les dispositions de
provisions of the Agreement, or if it n'applique 


by A.I.D. that the l'Accord ou si 1'AID d6termine que la
is determined 

de cette assistance n'est
continuation of such assistance is no poursuite 


longer necessary or desirable. Under plus n~cessaire ou souhaitable. Dans
 
to ce cas, le titre de propriete des
such circumstances title 


have qui a transf~r6 au Pays
commodities which been denr~es 6t6 

transferred to the Cooperating Country Coop6rant ou des recettes en monnaie
 

n'ont pas 6t6 d6bours6es
or local currency Proceeds that have locale qui 

not been disbursed for the Food for pour le Programme de Vivres pour le 

Development Program shall, at the D~veloppement devra 6tre, i la domande 

written request of A.I.D.. be 6crite de 1'AID, transf~r6 fA1AID par 

transferred to A.I.D. by the le Pays Coop6rant. Tout surplus do
 
Cooperating Country. Any then excess denr~es disporible au moment do
 
commodities on hand at the time the l'arr&t du programme devra 6tre trait6
 

program is terminated shall be selon les instructions de 1'AID. Si 
disposed of as instructed by A.I.D. la propri6t6 des fonds en monnaie 

If title to local currency proceeds locale revient A 1'AID, le Pays 

reverts to A.I.D.. the Cooperating Coop6rant accepte que 1'AID pourra 
Country agrees that A.I.D. may use the utiliser les recettes en monnaie 

local currency proceeds for any locale A toutes fins de d6veloppement 

economic development purposes 6conomique national que 11AID juge 
in-country which A.I.D. considers appropri6es. S'il est d~termin6 

appropriate. If it is determined that qu'une denr~e dont la fourniture est 

any commodity authorized to be autoris6e dans le cadre de l'Accord 

supplied under the Agreement is no n'est plus disponible pour les 

longer available for Food for Programmes de Vivres pour le 

Development programs, such Ddveloppement, cette autorisation ne 

valable pour toute denr~e,
authorization shall terminate with sera plus 


respect to any commodities, which, as qui a la date de cette d~cision, n'a
 

pas 6t6 livr~e A un transporteur
of the date of such determination have 


not been delivered to an ocean carrier, maritime.
 

Section C-6.2 Diversion of Commodities. Section C-6.2. D6routement des Denr~es
 

to require L'AID se r6serve le droit de demander,
A.I.D. reserves the right 


diversion of cargo as in the best dans l'int6r~t du programme, le
 

interest of the program up to the d~routement de la cargaison jusqu'au
 

point at which title to the commodities point of le titre do propri6t6 des
 



TITLE III AGREEMENT - FY 92-94 p. 67 


is transferred pursuant to Section 1.4 

of the Agreement. A.I.D. will pay the 

costs of such diversion, and will 

notify the Cooperating Country as soon 

as possible. Unless a determination 

is made to terminate (or suspend) the 

program, diverted cargoes will be 

replaced within a reasonable time. 

The Cooperating Country agrees to 

assist the United States Government 

with any diversion, including but not 

limited to returning any original 

bills of lading it might hold. 


Section C-6.3 Expiration. 


Upon expiration of the approved 

program under circumstances other than 

those described in Section C-6.1, the 

Cooperating Country shall deposit with 

the U.S. Disbursing Officer, American 

Embassy, with instructions to credit 

the deposit to CCC Account No. 

20FT401, any remaining local currency 

proceeds, or the Cooperating Country 

shall obtain A.I.D.'s approval for the 

use of such local currency -proceeds, 

or real or personal property procured 

with such proceeds, for purposes 

consistent with those authorized for 

support from A.I.D. 
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denr~es est transf~r6, conform~ment A 
la Section 1.4 de l'Accord. L'AID 
paiera les cofits de ce d6routement et 
en informera le Pays Coop~rant d~s que 
possible. Si une decision n'a pas 6t6 
prise pour arr~ter (suspendre) le 
programme, les cargaisons d6rout~es 
seront remplac~es dans un d6lai 
raisonnable. Le Pays Coop6rant 
s'engage 6 aider le Gouvernemont des 
Etats-Unis dans tout d~routement. y 
compris sans toutefois s'y limiter, le 
renvoi de l'original de tous 
connaissements qui seraient en sa
 
possession.
 

Section C-6-3 Expiration
 

A l'expiration du programme approuv6
 
dans des circonstances autres que
 
celles d~crites A la Section C-6-1, le
 
Pays Coop~rant devra verser au
 
Responsable des D~boursements de
 
l'Ambassade des Etats-Unis, avec
 
intructions de cr6diter le versement
 
au Compte no. 20FT401 du CCC, toute
 
recette en monnaie locale restante, ou
 
bien le Pays Coop~rant devra obtenir
 
l'approbation de 1'AID pour
 
llutilisation de ces recettes en
 
monnaie locale, ou des biens mobiliers
 
ou immobiliers achet6s avec ces
 
recettes, A des fins conformes A
 
celles autoris6es pour b6n6ficier d'un
 
soutien de 1'AID.
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